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En polycoton 160g/m² (ou RPET 130g/m² pour BAG000004). 4 espaces 
de rangement avec fermeture zippée dont l’un en maille permettant de voir 
directement le contenu. 2 espaces complémentaires dont l’un sur l’extérieur 
prévu pour accueillir un smartphone. Intérieurs entièrement doublés. 
Bandoulière en nylon.

Pouch ‘Toledo’. In polycotton weighing 160g/m² (or RPET 130g/m² for 
BAG000004). 4 storage spaces with zipped closure, one of which is mesh 
allowing you to directly see the contents. 2 additional spaces, one of which is 
outside designed to accommodate a smartphone. Fully lined interiors. Nylon 
shoulder strap.

Täschchen ‘Toledo’. Aus Polycotton 160g/m² (oder RPET 130g/m² für 
BAG000004). 4 Aufbewahrungsfächer mit Reißverschluss, von denen eines 
aus Mesh besteht, sodass der Inhalt direkt sichtbar ist. 2 zusätzliche Fächer, von 
denen eines außen für die Aufbewahrung eines Smartphones vorgesehen ist. 
Vollständig gefütterte Innenräume. Nylon-Schultergurt.

En polyester 900D (420g/m²). 1 espace de rangement (ou porte-monnaie) 
avec fermeture zippée et 4 espaces complémentaires sur l’extérieur dont 
l’un prévu pour accueillir un smartphone. Bandoulière en nylon.

Organizer pouch ‘Soria’. In 900D polyester (420g/m²). 1 storage space (or 
wallet) with zipped closure and 4 additional spaces, one of which is outside 
designed to accommodate a smartphone. Nylon shoulder strap.

Organizer-Täschchen ‘Soria’. Aus Polyester 900D (420g/m²). 
1 Aufbewahrungsfach (auch als Geldbörse benutzbar) mit Reißverschluss 
und 4 zusätzliche Fächer an der Außenseite, von denen eines für ein 
Smartphone vorgesehen sind. Schulterriemen aus Nylon.

BAG000005

POCHETTE ‘TOLEDO’ POCHETTE ORGANISEUR ‘SORIA’

18 x 10,5 x 1,5 CM / 74 G 17,5 x 10,5 x 1,5 CM / 67 G

BAG000004BAG000003 BAG000020BAG000019BAG000018
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BAG000008BAG000007BAG000006 BAG000011BAG000010BAG000009

En polycoton 160g/m² (ou RPET 130g/m² pour BAG000007). 2 espaces de 
rangement avec fermeture zippée dont l’un à l’arrière. Intérieurs entièrement 
doublés. Bandoulière réglable en coton sergé.

Fanny pack ‘Malaga’. In polycotton weighing 160g/m² (or RPET 130g/m² for 
BAG000007). 2 storage spaces with zipped closure, one of which is at the 
back. Fully lined interiors. Adjustable strap in cotton twill.

Gürteltasche ‘Malaga’. Aus Polycotton 160g/m² (oder RPET 130g/m² für 
BAG000007). 2 Aufbewahrungsfächer mit Reißverschluss, von denen eines auf 
der Rückseite ist. Vollständig gefütterte Innenräume. Verstellbarer Schultergurt 
aus Baumwolltwill.

En polycoton 160g/m² (ou RPET 130g/m² pour BAG000010). 2 grands 
espaces de rangement avec fermeture zippée incluant chacun une séparation. 
Intérieurs entièrement doublés. Dos du produit matelassé. Renfort en 
similicuir sous la sacoche. Bandoulière réglable en nylon. Peut être portée à 
gauche ou à droite.

Shoulder bag ‘Almeria’. In polycotton weighing 160g/m² (or RPET 130g/m² 
for BAG000010). 2 large storage spaces with zipped closure, each of them 
including a separation. Fully lined interiors. Back of the product padded. PU 
leather reinforcement under the bag. Adjustable nylon strap. Can be worn on 
the left or right side.

Umhängetasche ‘Almeria’. Aus Polycotton 160g/m² (oder RPET 130g/
m² für BAG000010). 2 große Stauräume mit Reißverschluss, jeweils mit 
einer Trennwand. Komplett gefütterte Innenräume. Rückseite des Produkts 
gepolstert. Verstärkung aus Kunstleder unter der Tasche. Verstellbarer 
Schulterriemen aus Nylon. Kann links oder rechts getragen werden.

SAC BANANE ‘MALAGA’ SACOCHE BANDOULIÈRE ‘ALMERIA’

33 x 14,5 x 2 CM / 115 G 26,5 x 18 x 6,5 CM / 189 G
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En polycoton 160g/m² (ou RPET 130g/m² pour BAG000013). 3 espaces de rangement avec fermeture zippée. 2 
pochettes complémentaires sur les côtés. Bretelles réglables et matelassées. Poignées et extrémités des bretelles en 
coton sergé. Dimensions du sac plié : 28x18x2,5cm. Contenance : 21L.

Foldable backpack ‘Cordoba’, In polycotton weighing 160g/m² (or RPET 130g/m² for BAG000013). 3 storage spaces 
with zipped closure. 2 additional pockets on the sides. Adjustable and padded shoulder straps. Handles and shoulder 
strap ends in cotton twill. Size of the bag when folded: 28x18x2,5cm. Capacity: 21L

Faltbarer Rucksack ‘Cordoba’. Aus Polycotton 160g/m² (oder RPET 130g/m² für BAG000013). 3 Aufbewahrungsfächer 
mit Reißverschluss. 2 zusätzliche Taschen an den Seiten. Verstellbare und gepolsterte Träger. Griffe und Enden der Träger 
aus Baumwoll-Twill. Maße der gefalteten Tasche: 28x18x2,5cm. Volumen: 21L.

BAG000012

SAC À DOS PLIABLE ‘CORDOBA’

37,5 x 29 x 17,5 CM / 200 G

BAG000013 BAG000014
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En polycoton 160g/m² (ou RPET 130g/m² pour BAG000016). 2 espaces de rangement avec fermeture zippée. 
Poignées en coton sergé. Possibilité d’augmenter le volume et d’avoir un fond plat grâce à une fermeture éclair située 
sous le sac. Dimensions du sac plié : 19x19x4cm. Contenance maximum : 23L.

Foldable travel bag ‘Tenerife’. In polycotton weighing 160g/m² (or RPET 130g/m² for BAG000016). 2 storage spaces with 
zipped closure. Handles in cotton twill. Possibility of increasing the volume and having a flat bottom thanks to a zipper 
located under the bag. Size of the bag when folded: 19x19x4cm. Maximal capacity: 23L.

Faltbare Reisetasche ‘Tenerife’. Aus Polycotton 160g/m² (oder RPET 130g/m² für BAG000016). 2 Aufbewahrungsfächer 
mit Reißverschluss. Griffe aus Baumwoll-Twill. Möglichkeit, das Volumen zu erweitern und einen flachen Boden zu 
erhalten, dank eines Reißverschlusses an der Unterseite der Tasche. Maße der gefalteten Tasche: 19x19x4cm. Maximales 
Volumen: 23L.

SAC DE VOYAGE PLIABLE ‘TENERIFE’

41 x 33 x 17 CM / 243 G

BAG000016 BAG000017BAG000015
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Sac cabas ultra-résistant et élégant en 100% coton toile de 454g/m². Refermable avec 3 boutons pressions. Coutures 
superposées renforcées et liées. Poche zippée intérieure. Doublure imprimée de 145g/m². Anses en coton sergé. 
Lanière intérieure avec mousqueton métallique pour accrocher ses clés. Contenance : 15L.

Everyday bag ‘Oslo’, ecru (S). Ultra-resistant and elegant tote bag made of 100% cotton canvas weighing 454g/m². 3 
snap buttons closure. Reinforced and bound overlapping seams. Zipped pocket inside. Printed lining weighing 145g/m². 
Cotton twill handles. Interior strap with a metal carabiner to hang keys. Capacity: 15L.

Tragetasche ‘Oslo’, natur (S). Elegante und robuste Tragetasche aus 100 % Baumwoll-Canvas von 454 g/m², 
wiederverschließbar mit drei Druckknöpfen. Verstärkte und eingefasste Überlappungsnähte. Innentasche mit 
Reißverschluss. 145 g/m² bedrucktes Futter. Griffe aus Baumwollköper. Innenschlaufe mit Metallkarabiner zum Aufhängen 
von Schlüsseln. Fassungsvermögen: 15L.

BAG000001 SAC EVERYDAY ‘OSLO’, ÉCRU (S)

44 x 43 x 8 CM / 396 G
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58 x 39 x 16 CM / 838 G

Grand sac ultra-résistant et élégant en 100% coton toile de 454g/m². Fermeture zippée. Coutures superposées 
renforcées et liées. 3 poches intérieures et 1 poche extérieure. Pochette zippée intérieure amovible avec un mousqueton 
métallique. Doublure imprimée de 145g/m². Anses et bandoulière détachable en coton sergé. Astucieux espace au 
dos du sac spécialement conçu pour transporter un tapis de yago, une veste ou autre sans utiliser l’espace intérieur. 
Contenance : 29L.

Everyday bag ‘Oslo’, ecru (L). Large, ultra-resistant and elegant bag made of 100% cotton canvas weighing 454g/m². 
Zipped closure. Reinforced and bound overlapping seams. 3 pockets inside and 1 pocket outside. Removable interior 
zipped pocket with a metal carabiner. Printed lining weighing 145g/m². Cotton twill handles and detachable shoulder 
strap. There is a clever space on the back of the bag specifically designed to carry a yoga mat, a jacket,... without using 
the available space inside. Capacity: 29L.

Umhängetasche ‘Oslo’, natur (L). Große, elegante und robuste Tasche aus 100 % Baumwoll-Canvas von 454 g/m² mit 
Reißverschluss. Verstärkte und eingefasste Überlappungsnähte. Drei Innentaschen und eine Außentasche. Abnehmbare 
Innentasche mit Reißverschluss dank Metallkarabiner. 145 g/m² bedrucktes Futter. Griffe und abnehmbarer Schultergurt 
aus Baumwollköper. Cleverer Tragehalt auf Rückseite der Tasche, der speziell für den Transport einer Sportmatte, einer 
Jacke usw. entwickelt wurde, ohne den Innenraum der Tasche zu beanspruchen. Fassungsvermögen: 29L.

BAG000002 SAC EVERYDAY ‘OSLO’, ÉCRU (L)
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Tour de cou en RPET de 160cm de long et de 8mm d’épaisseur. Pad universel 
et détachable en polyester pour fixer vos téléphones grâce à leur coque. 
Anneau et extrémités des lacets en acier inoxydable. Passant en bambou 
inclus.

Smartphone lanyard ‘Madrid’. RPET necklace, 160cm long and 8mm thick. 
Universal and detachable pad in polyester to secure your phones by using their 
case. Stainless steel ring and lace ends. Bamboo loop provided.

Smartphone-Lanyard ‘Madrid’. Lanyard aus RPET mit einer Länge von 160 cm 
und einer Dicke von 8 mm. Universelles und abnehmbares Pad aus Polyester 
zur Befestigung von Handys mittels ihrer Hülle. Ring und Enden der Schnüre 
aus rostfreiem Edelstahl. Inklusive Bambus-Schnalle

LANYARD POUR SMARTPHONE ‘MADRID’

160 x 4 x 1,5 CM / 70 G 100 x 1,5 x 0,8 CM / 44 G

4 connectiques en 1 pour ce câble universel permettant de charger depuis 
des prises USB-A ou USB-C vers des prises USB-C ou Lightning. Charge 
rapide (60W max) et transfert de données USB 2.0. Structure en nylon et 
câble en cuivre. Attache en velcro incluse. Longueur : 1m

Universal 4 in 1 cable ‘Orlando’, 1m, anthracite gray. 4 connections in 1 for 
this universal cable for charging from USB-A or USB-C sockets to USB-C or 
Lightning sockets. Fast charging (60W max) and USB 2.0. Nylon structure and 
copper cable. Velcro fastener included. Length: 1m.

Universelles 4-in-1-Kabel ‘Orlando’, 1m, anthrazitgrau. 4-in-1 Universalkabel, das 
das Aufladen von USB-A- oder USB-C-Anschlüssen zu USB-C- oder Lightning-
Anschlüssen ermöglicht. Schnellladung (max. 60W) und USB-2.0. Struktur aus 
Nylon und Kabel aus Kupfer. Inklusive Klettverschluss. Länge: 1 m

PLR000843 CÂBLE UNIVERSEL 4 EN 1 ‘ORLANDO’, 1M,
GRIS ANTHRACITE

PLR000820

PLR000827

PLR000821

PLR000822

PLR000823

PLR000824

PLR000825

PLR000826

ATTACHE CÂBLE

Attache câble pour nos câbles USB ‘Hartsfield’ et ‘Heathrow’.

Cable tie for our cable ‘Hartsfield’ and ‘Heathrow’.

Kabelbinder für Ladekabel ‘Hartsfield’ und ‘Heathrow’.

PLR000820, PLR000821, PLR000822, PLR000823, PLR000824, 
PLR000825, PLR000826: 11,5 X 1,5 X 0,9 CM / 3 G
PLR000827: 11,5 X 2,5 X 0,9 CM / 4 G

EDC000012 EDC000014EDC000011

EDC000010

EDC000013
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Adaptateur universel (EU, US, AUS, UK) en ABS sans prise de terre. 
Également 2 ports USB-A 2.0 et 1 port USB-C. Convient à tous les appareils 
électroniques, même les plus puissants. Fusible de sécurité conforme à la 
norme BS1362 / 10A. Puissances des sorties USB : USB-C : 20W (12.0V) / 
USB-A1 : 15W (9.0V) / USB-A2 : 18W (12.0V).

Universal travel adapter ‘Tacoma’. Adapter charger (EU, US, AUS, UK) in ABS 
without earthed plug. Also 2 x USB-A 2.0 ports and 1 x USB-C port. Suitable for 
all electronic devices, even the most powerful. Safety fuse conforming to the 
BS1362 / 10A. USB output powers: USB-C: 20W (12.0V) / USB-A1: 15W (9.0V) 
/ USB-A2: 18W (12.0V).

Universeller Reiseadapter ‘Tacoma’. Universeller Adapter (EU, US, AUS, UK) 
aus ABS ohne Erdungsanschluss. Ebenfalls ausgestattet mit 2 USB-A-2.0-
Ports und 1 USB-C-Port. Geeignet für alle elektronischen Geräte, selbst die 
leistungsstärksten. Sicherheitssicherung gemäß Norm BS1362 / 10A. USB-
Ausgangsleistungen: USB-C: 20W (12,0V) / USB-A1: 15W (9,0V) / USB-A2: 18W 
(12,0V)

PLR000982 ADAPTATEUR DE VOYAGE UNIVERSEL ‘TACOMA’

Modèle complet permettant la prise de photos en couleur au format JPG 
(résolution réglable entre 12, 20 ou 48MP), l’enregistrement de vidéos au 
format AVI (résolution de 1080P) et l’impression thermique instantanée en 
noir et blanc sans besoin de toner. Taille de l’écran : 5cm (2’’). 2 rouleaux inclus 
permettant l’impression de 50 photos chacun. Fonctionne avec une batterie 
rechargeable de 1300mAh. Livré avec un câble d’alimentation USB-C.

Instant camera ‘Gamma’.  Complete model allowing taking color pictures in JPG 
format (adjustable resolution between 12, 20 or 48MP), recording of videos in 
AVI format (1080P resolution) and instant thermal printing in black and white 
without the need for of toner. Screen size: 5cm (2’’). 2 rolls included allowing 
the printing of 50 pictures each. Works with a 1300mAh rechargeable battery. 
USB-C power cable included.

Sofortbildkamera ‘Gamma’. Sofortbildkamera, welches das Aufnehmen 
von Farbfotos im JPG-Format (auflösbar zwischen 12, 20 oder 48 MP), das 
Aufzeichnen von Videos im AVI-Format (Auflösung 1080P) und den sofortigen 
Thermodruck in Schwarzweiß ohne Toner ermöglicht. Bildschirmgröße: 5 cm 
(2’’). 2 Rollen Thermopapier im Lieferumfang enthalten, jede reicht für den 
Druck von 50 Fotos. Funktioniert mit einem wiederaufladbaren 1300-mAh-
Akku. Wird mit einem USB-C-Ladekabel geliefert.

PLR000981 APPAREIL PHOTO INSTANTANÉ ‘GAMMA’

Structure en ABS et hélices en polypropylène. 3 vitesses de rotation. 
Fonctionne avec une batterie rechargeable de 1200mAh. Autonomie 
maximum en vitesse 1 : 6h. Livré avec un câble d’alimentation USB-C. 
Dragonne fournie.

Rechargeable portable fan ‘Mistral’. ABS structure and polypropylene 
propellers. 3 Rotation speeds. Works with a 1200mAh rechargeable battery. 
Maximum autonomy in speed 1: 6 hours. USB-C charging cable included. Wrist 
strap provided.

Wiederaufladbarer mobiler Ventilator ‘Mistral’. Struktur aus ABS und 
Rotorblätter aus Polypropylen. 3 Drehgeschwindigkeiten. Funktioniert mit 
einem wiederaufladbaren 1200-mAh-Akku. Maximale Akkulaufzeit bei Stufe 
1: 6 Stunden. Wird mit einem USB-C-Ladekabel geliefert. Handschlaufe im 
Lieferumfang enthalten.

PLR000980 VENTILATEUR NOMADE RECHARGEABLE ‘MISTRAL’

7 x 5,3 x 5,3 CM / 142 G 9,2 x 8,5 x 4,1 CM / 186 G 13,2 x 6 x 3,8 CM / 88 G



PLR000531PLR000520

BENTO ‘NAGANO’, AVEC COUVERCLE EN BAMBOU

Boîte déjeuner double compartiment. Deux contenants en polypropylène et deux séparateurs en polyéthylène pour une 
meilleure étanchéité. Couvercle en bambou. Compatible (sans le couvercle) avec lave-vaisselle (50° max), congélateur et 
micro-ondes (100° et 2 mn max). Contenance : 1,3L.

Double compartment lunch box ‘Nagano’. Two polypropylene containers and two polyethylene separators for improved 
sealing. Bamboo lid. Without the lid, dishwasher safe (max 50°C), freezer safe and microwave safe (max 100°C and 2 
minutes). Capacity: 1,3L.

Lunchbox ’Nagano’ mit doppeltem Fach. Zwei Behälter aus Polypropylen und zwei Trennwände aus Polyethylen für eine 
bessere Abdichtung. Deckel aus Bambus. Kompatibel (ohne Deckel) mit Spülmaschine (max. 50 °C), Gefrierschrank und 
Mikrowelle (max. 100 °C und 2 Minuten). Fassungsvermögen: 1,3 Liter.

18,2 X 10,2 X 10 CM / 419 G

P 14



P 15

BENTO ‘MIHARA’, AVEC COUVERCLE EN BAMBOU

Boîte déjeuner double compartiment. Deux contenants en polypropylène et deux séparateurs en polyéthylène avec 
joints en silicone et système de vide d’air pour une étanchéité parfaite. Couvercle en bambou. Compatible (sans le 
couvercle) avec lave-vaisselle (50° max), congélateur et micro-ondes (100° et 2 mn max). Contenance : 1,4L.

Double compartment lunch box ’Mihara’. Two polypropylene containers and two polyethylene separators with silicone 
seals and vacuum system for a perfect sealing. Bamboo lid. Without the lid, dishwasher safe (max 50°C), freezer safe and 
microwave safe (max 100°C and 2 minutes). Capacity: 1,4L.

Lunchbox ‘Mihara’ mit doppeltem Fach. Zwei Behälter aus Polypropylen und zwei Trennwände aus Polyethylen mit 
Silikondichtungen und Vakuumverschlusssystem für perfekte Abdichtung. Deckel aus Bambus. Kompatibel (ohne 
Deckel) mit Spülmaschine (max. 50 °C), Gefrierschrank und Mikrowelle (max. 100 °C und 2 Minuten). Fassungsvermögen: 
1,4 Liter.

19 X 10,5 X 11,5 CM / 526 G

PLR000532PLR000526



PLR000539PLR000538

18,9 x 12,6 x 5,7 CM / 192 G

BENTO ‘IKOMA’, AVEC COUVERCLE EN BAMBOU

Boîte déjeuner simple compartiment. Contenant en polypropylène. Couvercle en bambou avec joints en silicone pour 
une meilleure étanchéité. Compatible (sans le couvercle) avec lave-vaisselle (50° max), congélateur et micro-ondes 
(Sans le couvercle à 100° et 2 mn max). Contenance : 1L.

Single compartment lunch box ’Ikoma’. Polypropylene container. Bamboo lid with silicone seals for improved sealing. 
Without the lid, dishwasher safe (max 50°C), freezer safe and microwave safe (max 100°C and 2 minutes). Capacity: 1L

Lunchbox ‘Ikoma’ mit einem Fach. Behälter aus Polypropylen. Bambusdeckel mit Silikondichtungen für eine bessere 
Abdichtung. Kompatibel (ohne Deckel) mit Spülmaschine (max. 50 °C), Gefrierschrank und Mikrowelle (ohne Deckel, 
max. 100° C und 2 Minuten). Fassungsvermögen: 1 l.
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BENTO EN VERRE ‘IWAKI’, AVEC COUVERCLE EN BAMBOU

20 X 15 X 7 CM / 795 G

PLR000528

Boîte déjeuner simple compartiment. Contenant en verre borosilicate. Couvercle en bambou avec joints en silicone et 
système de vide d’air pour une étanchéité parfaite. Compatible four, lave-vaisselle (sans le couvercle), congélateur et 
micro-ondes (sans le couvercle). Contenance : 800mL.

Single compartment lunch box ’Iwaki’. Borosilicate glass container. Bamboo lid with silicone seals and vacuum system for 
a perfect sealing. Without the lid, oven safe, dishwasher safe (max 50°C), freezer safe and microwave safe (max 100°C 
and 2 minutes). Capacity: 800mL.

Lunchbox ‘Iwaki’ mit einem Fach. Behälter aus Borosilikatglas. Deckel aus Bambus mit Silikondichtungen und 
Silikonluftausstoßer. Kompatibel mit Backofen, Spülmaschine (ohne Deckel), Gefrierschrank und Mikrowelle (ohne 
Deckel). Fassungsvermögen: 800 ml.

BENTO ‘SAITAMA’, AVEC COUVERCLE EN BAMBOUPLR000529

Boîte déjeuner simple compartiment. Contenant en polypropylène et séparateur en polyéthylène avec joints en 
silicone et système de vide d’air pour une étanchéité parfaite. Plateau compartimenté en polypropylène. Couvercle en 
bambou. Compatible (sans le couvercle) avec lave-vaisselle (50° max), congélateur et micro-ondes (100° et 2 mn max). 
Contenance : 1,75L.

Single compartment lunch box ’Saitama’. Polypropylene container and polyethylene separator with silicone seals and 
vacuum system for a perfect sealing. Polypropylene compartment tray. Bamboo lid. Without the lid, dishwasher safe 
(max 50°C), freezer safe and microwave safe (max 100°C and 2 minutes). Capacity: 1,75L.

Lunchbox ‘Saitama’ mit einem Fach. Behälter aus Polypropylen und Trennwand aus Polyethylen mit Silikondichtungen 
und Vakuumverschlusssystem für perfekte Abdichtung. Unterteiler Einsatz aus Polypropylen. Deckel aus Bambus. 
Kompatibel (ohne Deckel) mit Spülmaschine (max. 50 °C), Gefrierschrank und Mikrowelle (max. 100° C und 2 Minuten). 
Fassungsvermögen: 1,75 Liter.

19 x 19 x 8,5 CM / 588 G
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BENTO ISOTHERME ‘TAMAGO’, NOIRPLR000534

Boîte déjeuner double paroi en acier inoxydable 18/8 conforme aux normes de contact alimentaire. Bouchon vissé avec un 
joint en silicone pour une étanchéité parfaite. Compatible lave-vaisselle. Contenance : 750mL.

Double wall insulated lunch box ‘Tamago’. Double wall insulated 18/8 stainless steel compliant with food contact standards. 
Cap with a silicone seal for a perfect sealing. Dishwasher safe. Capacity: 750mL.

Doppelwandige Bento ‘Tamago’. Doppelwandige Lunchbox aus 18/8 Edelstahl für den Lebensmittelgebrauch. Verschraubter 
Deckel mit Silikondichtungen für eine perfekte Abdichtung. Spülmaschinenfest. Fassungsvermögen: 750 ml.

18.5 x 10 x 10 CM / 504 G

BENTO ‘OSAKA’, INOX POUR MICRO-ONDE, AVEC COUVERCLE EN BAMBOUPLR000537

Boîte déjeuner simple compartiment. Contenant en acier inoxydable 304 conforme aux normes de contact alimentaire 
ayant la capacité de passer dans les fours à micro-ondes (Sans le couvercle à 100° et 2 minutes max). Couvercle en 
bambou avec joints en silicone pour une étanchéité parfaite. Compatible également (sans le couvercle) avec lave-
vaisselle (50° max) et congélateur. Contenance : 1,2L.

Single compartment lunch box ’Osaka’. 304 stainless steel container for microwave. Bamboo lid. Container conpliant 
with food contact standars with the ability to be used in microwaves ovens (max 100°C and 2 minutes without the 
lid). Bamboo lid with silicone seals for a perfect sealing. Without the lid, dishwasher safe (max 50°C) and freezer safe. 
Capacity: 1,2L. 

Bento ‘Osaka’, Mikrowellengeeignetes Edelstahl, mit Bambusdeckel. Lunchbox mit einem Fach. Mikrowellengeeigneter 
304 Edelstahlbehälter (ohne Deckel bei 100° und maximal 2 Minuten für den Lebensmittelgebrauch. Bambusdeckel 
mit Silikondichtungen für eine perfekte Abdichtung. Auch kompatibel (ohne Deckel) mit Spülmaschine (max. 50°) und 
Gefrierschrank. Fassungsvermögen: 1,2 l.

20 x 11 x 6,5 CM / 449 G
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16 X 2,9 X 1,9 CM / 18 G16 X 2,9 X 1,9 CM / 18 G

MOULIN 2 EN 1 POIVRE ET SEL ‘SILK’PLR000535

Structure en acier inoxydable brossé. 2 compartiments à épices en acrylique. 
Broyeurs en céramique. Épices non fournies.

2 in 1 pepper and salt mill ‘Silk’. Brushed stainless steel structure. 2 acrylic spice 
compartments. Ceramic grinders. Spices not provided.

2 in 1 Salz und Pfeffer Mühle ‘Silk’. Struktur aus gebürstetem Edelstahl. 
2 Gewürzfächer aus Acryl. Keramikmahlwerke. Gewürze nicht im Lieferumfang 
enthalten.

10,6 x 3,2 x 3,2 CM / 83 G

Couteau, fourchette et cuillère. Taille : 16cm.

Bamboo cutlery set ‘Nagano’. Knife, fork, and spoon. Size: 16cm.

Bambusbesteckset ‘Nagano’. Messer, Gabel und Löffel. Größe: 16 cm.

Acier inoxydable 304 à usage alimentaire avec finition miroir. Lame dentée. 
Trou de suspension.

Kiwi - avocado spoon ‘Auckland’. 304 stainless steel blade with mirror finish. 
Serrated blade. Hanging hole.

Kiwi / Avocado Löffel ‘Auckland’. Edelstahl 304 im Hochglanzfinish. Gezahnte 
Klinge. Aufhängeloch.

SET DE 3 COUVERTS ‘NAGANO’ EN BAMBOUCUILLÈRE À KIWI - AVOCAT ‘AUCKLAND’ ECO000327ECO000336



P 20

18,5 X 6 X 1,5 CM / 81 G18,5 X 5 X 2 CM / 95 G16,9 x 3,4 x 0,5 CM / 32 G

Couverts en acier inoxydable alimentaire, 420 pour la fourchette et le 
couteau et 430 pour la cuillère. 3 fonctions : couteau avec lame microdentée, 
fourchette, cuillère. Livré dans un étui gris chiné en RPET.

Cutlery set ‘Victoria’. Food-grade stainless steel, 420 for the knife and the 
fork and 430 for the spoon. 3 functions: Micro-serrated blade knife, fork, and 
spoon. Heather grey RPET pouch included.

Besteckset ‘Victoria’. Besteckset aus Edelstahl für den Lebensmittelgebrauch, 
420er Edelstahl für Gabel und Messer und 430er Edelstahl für den Löffel. 3 
Funktionen: Messer mit mikrogezahnter Klinge, Gabel, Löffel. Lieferung in 
einem graumelierten RPET-Etui.

Couverts 2 en 1 en acier inoxydable 420 alimentaire avec finition satinée. 
Décapsuleur intégré dans le manche.

Spork ‘Halifax’. Food-grade 420 2-in1 stainless steel cutlery set with satin 
finish. Bottle opener integrated into the handle.

Spork ‘Halifax’. 2-in-1-Besteck aus rostfreiem 420er Edelstahl für den 
Lebensmittelgebrauch mit satinierter Oberfläche. Integrierter Flaschenöffner 
im Griff.

COUVERTS ‘VICTORIA’, AVEC ÉTUI RPETSPORK ‘HALIFAX’ ECO000335ECO000337

Acier inoxydable 420 alimentaire. 5 fonctions : couteau avec lame 
microdentée, fourchette, cuillère, décapsuleur, ouvre boite. Livrés avec un 
mousqueton en aluminium dans une housse en néoprène gris anthracite.

Cutlery set ‘Basecamp’. Food-grade 420 stainless steel. 5 functions: micro-
serrated blade knife, fork, spoon, bottle opener, can opener. Aluminium 
carabiner and anthracite gray neoprene pouch included.

Besteckset ‘Basecamp’. Besteckset aus rostfreiem 420er Edelstahl. 
5 Funktionen: Messer mit Mikrozahnung, Gabel, Löffel, Dosenöffner, 
Flaschenöffner. Wird mit einem Aluminiumkarabinerhacken in einer 
anthrazitgrauen Neoprenhülle geliefert.

COUVERTS ‘BASECAMP’, AVEC ÉTUI NÉOPRÈNEECO000112
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Couverts en acier inoxydable 420 alimentaire. 3 fonctions : couteau avec 
lame microdentée, fourchette, cuillère. Livrés dans une housse en néoprène 
gris anthracite.

Cutlery set ‘Toronto’. Food-grade 420 stainless steel. Micro-serrated blade 
knife, fork, and spoon. Anthracite gray neoprene pouch included.

Besteckset ‘Toronto’. Besteckset aus 420er Edelstahl für den 
Lebensmittelgebrauch. 3 Funktionen: Messer mit Mikrozahnung, Gabel, 
Löffel. Wird in einem Neoprenetui geliefert.

COUVERTS ‘TORONTO’, AVEC ÉTUI NÉOPRÈNE

18,5 X 5 X 2 CM / 120 G

ECO000332

Couverts en acier inoxydable 420 alimentaire. 3 fonctions : couteau avec 
lame microdentée, fourchette, cuillère. Livrés dans un étui de rangement 
blanc en ABS.

Cutlery set ‘Calgary’. Food-grade 420 stainless steel. Micro-serrated blade 
knife, fork, and spoon. PU leather sheath and white ABS storage case 
included.

Besteckset ‘Calgary’. Besteckset aus 420er Edelstahl für den 
Lebensmittelgebrauch. 3 Funktionen: Messer mit Mikrozahnung, Gabel, 
Löffel. Wird in einem ABS-Etui geliefert.

COUVERTS ‘CALGARY’, AVEC BOÎTE ABSECO000333

18,3 X 4,4 X 2,4 CM / 132 G
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10,5 X 3 X 3,7 CM / 162 G

Couverts pliants en acier inoxydable 420 alimentaire. Manche en aluminium. Assemblage aimanté pour scinder le 
produit en deux parties et former ainsi une fourchette et un couteau (ou une cuillère). 5 fonctions : couteau, fourchette, 
cuillère, décapsuleur, ouvre-boite. Livré dans un étui gris chiné en RPET.
 
Magnetic cutlery set ‘Vancouver’. Food-grade 420 stainless steel folding cutlery set. Aluminium handle. Magnetic 
system to split the product into two parts and form a fork and a knife (or a spoon). 5 functions: knife, fork, spoon, 
bottle opener, can opener. Heather grey RPET pouch included.

Magnetbesteck ‘Vancouver’. Faltbares Besteckset aus rostfreiem 420er Edelstahl für den Lebensmittelgebrauch. Griff 
aus Aluminium. 5 Funktionen: Messer, Gabel, Löffel, Dosenöffner und Flaschenöffner. Magnetische Verbindung zum 
Teilen des Produkts in zwei Besteckelemente, um eine Gabel und ein Messer, oder einen Löffel getrennt zu nutzen. 
Wird in einem melierten, grauen Etui aus RPET geliefert.

ECO000334 COUVERTS AIMANTÉS ‘VANCOUVER’, AVEC ÉTUI RPET
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10,2 X 3,2 X 2,9 CM / 127 G 10 X 3,1 X 3,5 CM / 123 G

Couverts pliants en acier inoxydable 420 alimentaire. Manche en frêne exotique. Assemblage aimanté pour 
scinder le produit en deux parties et former ainsi une fourchette et un couteau (ou une cuillère). 6 fonctions : 
couteau, fourchette, cuillère, décapsuleur, ouvre boite, tire-bouchon avec mèche 4 spirales en acier inoxydable. 
Livrés dans un coffret cadeau en carton blanc.
 
Magnetic cutlery set ‘Tradition’. Food-grade 420 stainless steel folding cutlery set. Zebrawood handle. Magnetic 
system to split the product into two parts and form a fork and a knife (or a spoon). 6 functions: knife, fork, 
spoon, bottle opener, can opener, corkscrew with 4 stainless steel spirals. Delivered in a white carton gift box.

Magnetbesteckset ‘Tradition’. Faltbares Besteckset aus rostfreiem 420er Edelstahl für den Lebensmittelgebrauch. 
Griff aus Zebranoholz. 6 Funktionen: Messer, Gabel, Löffel, Dosenöffner, Flaschenöffner und Korkenzieher mit 
vier Spiralen aus rostfreiem Edelstahl. Magnetische Verbindung zum Teilen des Produkts in zwei Teile, um eine 
Gabel und ein Messer oder einen Löffel zu bilden. Wird in einer weißen Karton-Geschenkbox geliefert.

DUB001219 COUVERTS AIMANTÉS ‘TRADITION’

Couverts pliants en acier inoxydable 420 alimentaire avec revêtement titane. Assemblage astucieux pour scinder le 
produit en deux parties et former ainsi une fourchette et un couteau (ou une cuillère). 6 fonctions : couteau avec lame 
microdentée, fourchette, cuillère, décapsuleur, ouvre boite, tire-bouchon avec mèche 4 spirales en acier inoxydable. 
Livrés dans une housse en néoprène gris anthracite.

Cutlery set ‘Papagayo’. Food-grade 420 stainless steel folding cutlery set with titanium coating. System to split the 
product into two parts and form a fork and a knife (or a spoon). 6 functions: micro-serrated blade knife, fork, spoon, 
bottle opener, can opener, corkscrew with 4 stainless steel spirals. Anthracite gray neoprene pouch included.

Besteckset ‘Papagayo’. Faltbares Besteckset aus rostfreiem 420er Edelstahl für den Lebensmittelgebrauch und 
Titanbeschichtung. 6 Funktionen: Messer mit Mikrozahnung, Gabel, Löffel, Dosenöffner, Flaschenöffner und 
Korkenzieher mit vier Spiralen. Clevere Konstruktion, um das Produkt in zwei Teile zu trennen und so eine Gabel und 
ein Messer oder einen Löffel zu bilden. Wird in einem anthrazitgrauen Etui geliefert.

COUVERTS ‘PAPAGAYO’, AVEC ÉTUI NÉOPRÈNEECO000325
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Sac isotherme en tissu wulong gris chiné RPET. Compatible avec tous nos 
modèles de bentos. Finition isolante de 3mm d’épaisseur. Poignée renforcée. 
Fermeture éclair. Contenance : 5,2L.

Insulated bento bag ‘Sendai’. Insulated bag in heather grey wulong RPET 
fabric. Suitable for all our bento models. 3mm thick insulation. Reinforced 
handle. Zipped closure. Capacity: 5,2L.

Isotherme Bento-Lunchbag ‘Sendai’. Thermotasche aus grau meliertem RPET 
- Wulongstoff . Kompatibel mit allen unseren Bento-Modellen. Isolierende 3mm 
dicke Auskleidung. Verstärkter Griff. Reißverschluss. Fassungsvermögen: 5,2 L.

PLR000757 SAC À BENTO ISOTHERME ‘SENDAI’, RPET

20 X 20 X 15 CM / 145 G

Sac isotherme pliable ultra compact en tissu wulong gris chiné RPET. 
Compatible avec tous nos modèles de bentos. Finition isolante 2mm 
d’épaisseur recouverte d’une feuille d’aluminium. Poche filet intérieure. 
Poignée renforcée. Fermeture par boutons pression + velcro. Contenance : 
4,4L.

Foldable insulated bento bag ‘Fujisawa’. Ultra-compact foldable insulated bag 
in heather grey wulong RPET fabric. Suitable for all our bento models. 2mm 
thick insulation covered with aluminium foil. Internal mesh pocket. Reinforced 
handle. Snap button + velcro. Capacity: 4,4L.

Isotherme & faltbare Bento-Lunchbag ‘Fujisawa’. Faltbare, ultrakompakte 
Thermotasche aus grau meliertem RPET - Wulongstoff . Kompatibel mit 
allen unseren Bento-Modellen. Isolierende 2mm dicke Auskleidung mit 
Aluminiumfolie. Innennetz-Tasche. Verstärkter Griff. Druckknopf- und 
Klettverschluss. Fassungsvermögen: 4,4L.

PLR000759 SAC À BENTO PLIABLE ISOTHERME
‘FUJISAWA’, RPET

25 X 21,5 X 18 CM / 200 G

Sac isotherme en tissu wulong gris chiné RPET. Compatible avec tous nos 
modèles de bentos. Finition isolante de 3mm d’épaisseur. Bandoulière. 
Possibilité d’insérer une carte de visite. Poignées renforcées et rembourrées 
pour une meilleure prise en main. Fermeture éclair. Contenance : 8L.

Insulated bento bag ‘Nara’, RPET heather grey. Insulated bag in heather gray 
RPET fabric. Suitable for all our bento models. 3mm thick insulation. Shoulder 
strap. Possibility to insert a business card. Reinforced and padded handles for 
a better grip. Zipped closure. Capacity: 8L.

Isotheme Lunch-bag ‘Nara’, aus RPET, grau meliert. Thermotasche aus grau 
meliertem RPET - Wulongstoff . Kompatibel mit allen unseren Bento-Modellen. 
Isolierende 3mm dicke Ausführung. Schultergurt. Möglichkeit zur Einlage 
einer Visitenkarte. Verstärkte und gepolsterte Griffe für einen besseren Halt. 
Reißverschluss. Fassungsvermögen: 8 Liter.

PLR000774 SAC À BENTO ISOTHERME ‘NARA’, RPET

26 x 20 x 17 CM / 258 G



Besace isotherme en tissu wulong gris chiné RPET. Compatible avec tous 
nos modèles de bentos sauf le modèle ‘Saitama’. Poche extérieure sous le 
rabat. Finition isolante de 3mm d’épaisseur. Bandoulière. Fermeture éclair. 
Contenance : 9,3L.

Insulated Bento bag ‘Hakone’. Insulated messenger bag in heather grey 
wulong RPET fabric. Suitable for all our bento models except the ‘Saitama’ 
model. Outside pocket under the flap. 3mm thick insulation. Shoulder strap. 
Zipped closure. Capacity: 9,3L.

Isotherme Bento-Lunchbag ‘Hakone’. Isotherme Umhängetasche aus grau 
meliertem RPET - Wulongstoff. Kompatibel mit allen unseren Bento-Modellen, 
außer dem Modell ‘Saitama’. Eine Außentasche unter der Klappe. Isolierende 
3mm dicke Auskleidung. Schultergurt. Reißverschluss. Fassungsvermögen: 
9,3L.

PLR000758 BESACE À BENTO ISOTHERME ‘HAKONE’, RPET

27,5 X 23,5 X 14,5 CM / 348 G

Sac isotherme double compartiment en tissu wulong gris chiné RPET. 
Dimensions du compartiment haut : 25x20x16cm. Dimensions du compartiment 
bas : 25x20x9cm. Compatible avec tous nos modèles de bentos. Finition 
isolante de 3mm d’épaisseur. Bandoulière. Possibilité d’insérer une carte de 
visite. Poignées renforcées et rembourrées pour une meilleure prise en main. 
Fermeture éclair. Contenance : 12,5L.

Insulated bento bag ‘Uji’. Double compartment insulated bag in heather grey 
RPET fabric. Size of the upper compartment: 25x20x16cm. Size of the lower 
compartment: 25x20x9cm. Suitable for all our bento models. 3mm thick 
insulation. Shoulder strap. Possibility to insert a business card. Reinforced and 
padded handles for a better grip. Zipped closure. Capacity: 12,5L.

Isotherme Bento-Lunchbag ‘Uji’. Thermotasche mit doppeltem Fach aus 
grau meliertem RPET- Wulongstoff. Maße des oberen Fachs: 25x20x16cm. 
Maße des unteren Fachs: 25x20x9cm. Kompatibel mit allen unseren Bento-
Modellen. Isolierende 3mm dicke Auskleidung. Schultergurt. Möglichkeit eine 
Visitenkarte einzufügen. Verstärkte und gepolsterte Griffe für einen besseren 
Halt. Reißverschluss. Fassungsvermögen: 12,5 L.

PLR000760  SAC À BENTO ISOTHERME ‘UJI’, RPET

27 X 25 X 20 CM / 370 G

Sac isotherme en tissu wulong gris chiné RPET. Compatible avec tous nos 
modèles de bentos. Finition isolante de 3mm d’épaisseur. Bandoulière. 
Possibilité d’insérer une carte de visite. Poignée renforcée et rembourrée pour 
une meilleure prise en main. Fermeture éclair. Contenance : 8L.

Insulated bento bag ‘Matsue’.  Insulated bag in heather grey RPET fabric. 
Suitable for all our bento models. 3mm thick insulation. Shoulder strap. 
Possibility to insert a business card. Reinforced and padded handle for a better 
grip. Zipped closure. Capacity: 8L.

Isolierte Bento-Tasche ‘Matsue’.  Isotherme Tasche aus meliertem Wulong-
Gewebe RPET. Kompatibel mit all unseren Bento-Modellen. Isolierende Schicht 
mit 3 mm Dicke. Schulterriemen. Möglichkeit, eine Visitenkarte einzufügen. 
Verstärkter und gepolsterter Griff für besseren Halt. Reißverschluss. 
Fassungsvermögen: 8L.

PLR000777

30 x 21,5 x 16 CM / 260 G

SAC À BENTO ISOTHERME ‘MATSUE’, RPET
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Glacière isotherme en tissu wulong. Finition isolante de 5mm d’épaisseur. Poche ventrale et filet de rangement sur 
un côté. Poignées et bandoulière réglable de transport fournies. Fermeture éclair avec décapsuleur en aluminium. 
Contenance : 15L.

Insulated cooler ‘Itami’. Insulated cooler in heather grey fabric. 5mm thick insulation. Ventral pocket and storage net on 
one side. Carrying handles and adjustable shoulder strap. Zipped closure with aluminium bottle opener. Capacity: 15L.

Isotherme Kühlbox ‘Itami’. Thermokühlbox aus grau meliertem Wulongstoff. Isolierende, 5mm dicke Ausführung. 
Vordertasche und Aufbewahrungsnetz auf einer Seite. Griffe und verstellbarer Tragegurt vorhanden. Reißverschluss mit 
Flaschenöffner aus Aluminium. Fassungsvermögen: 15 l.

Glacière isotherme en tissu wulong gris chiné RPET. Finition isolante de 5mm d’épaisseur. Poche ventrale et espaces 
de rangement de chaque côté. Ouverture large avec clips latéraux de maintien. Poignées et bandoulière asymétrique 
réglable, chacune matelassée. Fermeture éclair étanchéifiée. Structure renforcée sous le sac. Contenance : 36L.

XL insulated cooler ‘Sakai’. Insulated cooler in heather grey RPET fabric. 5mm thick insulation. Ventral pocket and storage 
spaces on each side. Wide opening with side retaining clips. Carrying handles and adjustable shoulder strap, each 
padded. Waterproof zipper. Reinforced structure under the bag. Capacity: 36L.

XL Isoliertasche ‘Sakai’. Isotherme Kühltasche aus meliertem Wulong-Gewebe RPET. Isolierende Schicht mit 5 mm Dicke. 
Fronttasche und seitliche Aufbewahrungsfächer. Große Öffnung mit seitlichen Halteclips. Griffe und asymmetrisch 
verstellbarer Schulterriemen, beide gepolstert. Wasserabweisender Reißverschluss. Verstärkte Struktur am Boden der 
Tasche. Fassungsvermögen: 36L.

PLR000776 PLR000778GLACIÈRE ISOTHERME ‘ITAMI’ GLACIÈRE ISOTHERME XL ‘SAKAI’, RPET

35 x 27 x 23 CM / 400 G 44 x 33 x 26 CM / 1000 G
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Sac à dos isotherme en tissu wulong. Compatible avec tous nos modèles de bentos. Finition isolante de 5mm d’épaisseur. 
Poche ventrale zippée et filets de rangement de chaque côté. Lacets de serrage de chaque côté et bretelles rembourrées. 
Fermeture éclair avec décapsuleur en aluminium. Contenance : 30L.

Insulated backpack ‘Nago’. Insulated backpack in heather grey fabric. Suitable for all our bento models. 5mm thick 
insulation. Zipped ventral pocket and storage nets on each side. Drawstring laces on each side and padded shoulder 
straps. Zipped closure with aluminium bottle opener. Capacity: 30L.

Isothermer Rucksack ‘Nago’. Thermorucksack aus grau meliertem Wulongstoff. Kompatibel mit allen unseren Bento-
Modellen. Isolierende 5mm dicke Ausführung. Vordertasche mit Reißverschluss und Aufbewahrungsnetze auf jeder Seite. 
Verstellbare Riemen an jeder Seite und gepolsterte Schultergurte. Reißverschluss mit Flaschenöffner aus Aluminium. 
Fassungsvermögen: 30 l.

PLR000775 SAC À DOS ISOTHERME ‘NAGO’

45 x 29 x 23 CM / 500 G
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BOUTEILLE EN VERRE ‘REISUI’, 500ML

Verre borosilicate simple paroi. Bouchon vissé en bambou avec un joint en silicone. 
Housse de protection en néoprène gris chiné. Contenance : 500mL.

Single wall glass bottle ‘Reisui’. Single wall borosilicate glass. Bamboo cap with a 
silicone seal. Heather gray neoprene protective pouch. Capacity: 500mL.

Einwandige Glasflasche ‘Reisui’. Einwandige Glasflasche aus Borosilikat. 
Schraubverschluss mit Bambusbeschichtung und Silikondichtung für eine perfekte 
Abdichtung. Schutzhülle aus meliertem, grauem Neopren. Fassungsvermögen: 
500 ml.

23,5 X 7,2 X 7,2 CM / 331 G

PLR000755 BOUTEILLE EN VERRE ‘REISUI’, 1L

Verre borosilicate simple paroi. Bouchon vissé en bambou avec un joint en silicone. 
Housse de protection en néoprène gris chiné. Contenance : 1L.

Single wall glass bottle ‘Reisui’. Single wall borosilicate glass. Bamboo cap with a 
silicone seal. Heather grey neoprene protective pouch. Capacity: 1L..

Einwandige Glasflasche ‘Reisui’. Einwandige Glasflasche aus Borosilikat. 
Verschraubter Deckel mit Bambusbeschichtung und Silikondichtung für perfekte 
Abdichtung. Schutzhülle aus grau meliertem Neopren. Fassungsvermögen: 1L.

26 x 8,5 x 8,5 CM / 445 G

PLR000771
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BOUTEILLE EN VERRE DOUBLE PAROI ‘OCHA’, 
400ML

Verre borosilicate double paroi. Bouchon vissé en bambou avec un joint en silicone. 
Panier à thé amovible en acier inoxydable 304. Housse de protection en néoprène 
gris chiné. Contenance : 400mL.

Double wall glass bottle ‘Ocha’. Double wall insulated borosilicate glass. Bamboo 
cap with a silicone seal. 304 stainless steel removable tea infuser. Heather gray 
neoprene protective pouch. Capacity: 400mL.

Doppelwandige Isolierglasflasche ‘Ocha’. Doppelwandige Glasflasche aus 
Borosilikat. Verschraubter Deckel mit Bambusbeschichtung und Silikondichtung 
für perfekte Abdichtung. Abnehmbarer Teekorb aus Edelstahl 304. Grau 
melierte Neoprenhülle als Schutz. Fassungsvermögen: 400 ml.

24,5 X 8,6 X 8,5 CM / 517 G

PLR000732 BOUTEILLE ISOTHERME ‘ONSEN’ BAMBOU,
AVEC INFUSEUR, 480ML

Double paroi isotherme en acier inoxydable 18/8 conforme aux normes de contact 
alimentaire. Revêtement en bambou. Bouchon vissé avec un joint en silicone. 
Fourni avec son filtre à thé. Contenance : 480mL.

Insulated bottle ‘Onsen’ with bamboo coating. Double wall insulated 18/8 stainless 
steel compliant with food contact standards. Bamboo coating. Cap with a silicone 
seal. Tea filter included. Capacity: 480mL.

Isolierflasche ‘Onsen’ mit Bambusverkleidung. Doppelwandige Thermoflasche 
aus 18/8 Edelstahl für den Lebensmittelgebrauch. Bambusbeschichtung. 
Verschraubter Deckel mit Silikondichtung für perfekte Abdichtung. Inklusive 
Teefilter. Fassungsvermögen: 480 ml.

23 X 7 X 7 CM / 382 G

PLR000729
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9,90 € 11,90 €

Double paroi isotherme en acier inoxydable 18/8 conforme aux normes de 
contact alimentaire. Bouchon vissé en bambou avec une poignée intégrée en 
acier et un joint en silicone. Contenance : 500mL.

Double wall stainless steel bottle ‘Arima’. Double wall insulated 18/8 stainless 
steel compliant with food contact standards. Bamboo cap with a steel handle 
and a silicone seal. Capacity: 500mL.

Doppelwandige Edelstahlflasche ‘Arima’. Doppelwandige Flasche aus 
rostfreiem 18/8 Edelstahl, für den Lebensmittelgebrauch. Verschraubter 
Bambusdeckel mit integriertem Edelstahlhenkel und Silikondichtung für eine 
perfekte Abdichtung. Fassungsvermögen: 500 ml.

22,2 X 7,1 X 7,1 CM / 289 G

BOUTEILLE ISOTHERME ‘ARIMA’, 500ML

26,1 X 7,6 X 7,6 CM / 380 G

BOUTEILLE ISOTHERME ‘ARIMA’, 750ML

Double paroi isotherme en acier inoxydable 18/8 conforme aux normes de 
contact alimentaire. Bouchon vissé en bambou avec une poignée intégrée en 
acier et un joint en silicone. Contenance : 750mL.

Double wall stainless steel bottle ‘Arima’. Double wall insulated 18/8 stainless 
steel compliant with food contact standards. Bamboo cap with a steel handle 
and a silicone seal. Capacity: 750mL.

Doppelwandige Edelstahlflasche ‘Arima’. Doppelwandige Flasche aus 
rostfreiem 18/8 Edelstahl, für den Lebensmittelgebrauch. Verschraubter 
Bambusdeckel mit integriertem Edelstahlhenkel und Silikondichtung für eine 
perfekte Abdichtung. Fassungsvermögen: 750 ml.

PLR000767 PLR000769
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9,9 x 8,6 x 8,6 CM / 185 G

MUG ISOTHERME ‘NAGANO’ (L)PLR000770

Double paroi isotherme en acier inoxydable 18/8 
conforme aux normes de contact alimentaire. Couvercle 
en bambou avec joint en silicone. Contenance : 330mL.

Double wall mug ‘Nagano’ with bamboo lid (L). Double 
wall insulated 18/8 stainless steel compliant with food 
contact standards. Bamboo cap with a silicone seal. 
Capacity: 330mL.

Doppelwandiger Edelstahlbecher ‘Nagano’ (L). 
Doppelwandiger Isolierbecher aus rostfreiem Edelstahl 
18/8. Deckel aus Bambus mit Silikondichtung. 
Fassungsvermögen: 330 ml.

17,5 X 9 X 9 CM / 306 G

MUG ISOTHERME ‘NAGANO’ (XL)PLR000763

Double paroi isotherme en acier inoxydable 18/8 
conforme aux normes de contact alimentaire. Couvercle 
en bambou avec joint en silicone. Contenance : 500mL.

Double-walled stainless steel mug ‘Nagano’ (XL). Double 
wall insulated 18/8 stainless steel compliant with food 
contact standards. Bamboo cap with a silicone seal. 
Capacity: 500mL.

Doppelwandiger Edelstahlbecher ‘Nagano’ (XL). 
Doppelwandiger Isolierbecher aus rostfreiem Edelstahl 
18/8. Deckel aus Bambus mit Silikondichtung. 
Fassungsvermögen: 500 ml.

8 X 8,5 X 8,5 CM / 147 G

MUG ISOTHERME ‘NAGANO’ (M)PLR000762

Double paroi isotherme en acier inoxydable 18/8 
conforme aux normes de contact alimentaire. Couvercle 
en bambou avec joint en silicone. Contenance : 200mL.

Double wall mug ‘Nagano’ (M). Double wall insulated 18/8 
stainless steel compliant with food contact standards. 
Bamboo cap with a silicone seal.Capacity: 200mL.

Doppelwandiger Edelstahlbecher ‘Nagano’ (M). 
Doppelwandiger Isolierbecher aus rostfreiem 18/8 
Edelstahl. Deckel aus Bambus mit Silikondichtung. 
Fassungsvermögen: 200 ml.

11 x 0,9 x 0,2 CM / 16 G

LOT DE 4 MELANGEURS ‘KOHI’PLR000756

Lot de 4 mélangeurs en aluminium avec revêtement anti-
adhérent. Pour boissons chaudes ou froides. Compatible 
lave vaisselle.

Set of 4 aluminium stirrers ‘Kohi’ with non-stick coating. 
For hot or cold drinks. Dishwasher Safe.

Set mit vier Rührstäbchen ‘Kohi’ aus Aluminium mit 
Antihaftbeschichtung. Geeignet für heiße oder kalte 
Flüssigkeiten. Spülmaschinengeeignet.
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12,2 x 2,7 x 1,3 CM / 80 G

Tire-bouchon professionnel double levier. Manche en acier avec revêtement Powder Coating. Mèche 5 spirales et lame 
coupe collerette microdentée en acier inoxydable 420. Décapsuleur rapide

Waiter’s knife ‘Rioja’, 2 steps, black. Professional two steps corkscrew. Steel handle with powder coating. 5 spirals 
corkscrew end and micro-serrated lid cutter in 420 stainless steel. Quick bottle opener.

Kellnermesser ‘Rioja’, Doppelhebel, schwarz. Professionelles Kellnermesser mit Doppelhebel. Pulverbeschichteter 
Stahlgriff. Korkenzieher mit 5 Windungen. Mikrogezahnte Klinge aus 420er Edelstahl zum Schneiden der Kapsel an der 
Weinflasche. Kapselheber.

SOMMELIER ‘RIOJA’, DOUBLE LEVIER, NOIR ECO000233
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SOMMELIER ‘ALLEGRO’, DOUBLE LEVIER, INOX

Tire-bouchon professionnel double levier. Entièrement en acier inoxydable. 
Mèche 5 spirales avec revêtement anti-adhérent noir. Lame coupe collerette 
microdentée. Décapsuleur rapide. Livré dans un étui gris chiné en RPET.

Waiter’s knife ‘Allegro’, 2 steps, stainless steel. Professional two steps 
corkscrew. Entirely made of stainless steel. 5 spirals stainless steel corkscrew 
end with a black non-stick coating. Micro-serrated lid cutter. Quick bottle 
opener. Heather grey RPET pouch included.

Kellnermesser ‘Allegro’, Doppelhebel. Professionelles Doppelhebel-
Kellnermesser. Vollständig aus Edelstahl gefertigt. Korkenzieher mit 
fünf Spiralen und schwarzer Antihaftbeschichtung. Mikroverzahnte 
Kapselschneideklinge. Flaschenöffner. Wird in einer melierten, grauen Hülle 
aus RPET geliefert.

12 X 2,5 X 1,7 CM / 85 G

ECO000182

ECO000187ECO000189

SOMMELIER ‘ALLEGRO COLOR’, DOUBLE LEVIER, INOX

12 X 2,3 X 1,5 CM / 74 G

Tire-bouchon professionnel double levier. Manche en acier inoxydable. 
Mèche 5 spirales avec revêtement anti-adhérent noir. Lame coupe collerette 
microdentée. Décapsuleur rapide.

Waiter’s knife ‘Allegro Color’, 2 steps. Professional two steps corkscrew. 
Stainless steel handle. 5 spirals stainless steel corkscrew end with a black non-
stick coating. Micro-serrated lid cutter. Quick bottle opener.

Kellnermesser ‘Allegro Color’, Doppelhebel. Professionelles Doppelhebel-
Kellnermesser. Griff aus Edelstahl. Korkenzieher mit fünf Spiralen und schwarzer 
Antihaftbeschichtung. Mikroverzahnte Kapselschneideklinge. Flaschenöffner.

SOMMELIER ‘ALLEGRO’, DOUBLE LEVIER, STAMINA

Tire-bouchon professionnel double levier. Manche en stamina noir avec 
guillochage ‘feuille de vigne’ et acier inoxydable. 2 mitres pleines en acier 
inoxydable. Mèche 5 spirales en acier inoxydable. Lame coupe collerette 
microdentée. Décapsuleur rapide. Livré dans un coffret cadeau.

Waiter’s knife ‘Allegro’, 2 steps. Professional two steps corkscrew. Black 
stamina handle with ‘vine leaf’ guillochage and stainless steel. 2 full stainless 
steel bolsters. 5 spirals stainless steel corkscrew end. Micro-serrated lid 
cutter. Quick bottle opener. Delivered in an gift box.

Kellnermesser ‘Allegro’, Doppelhebel. Professionelles Doppelhebel-
Kellnermesser. Griff aus schwarzem Staminaholz und Edelstahl mit einer 
‘Weinblatt’ Guillochierung auf dem Rücken des Kellnermessers. Zwei volle 
Heftbacken aus Edelstahl. Korkenzieher mit fünf Spiralen. Mikroverzahnte 
Kapselschneideklinge. Flaschenöffner. Wird in einer eleganten Geschenkbox 
präsentiert.

12 X 3,1 X 1,8 CM / 185 G

ECO000181
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12 X 3,2 X 1,5 CM / 90 G

Couteau / tire-bouchon professionnel double levier. Manche en bois d’olivier nervuré. Lame de 8cm. Mèche 5 spirales en 
acier inoxydable. Assemblage vissé Torx. Décapsuleur rapide. Livré dans un étui gris chiné en RPET.

Waiter’s knife ‘Ottawa’, 2 steps. Professional two steps corkscrew and knife. Ribbed olive wood handle. 8cm blade. 5 
spirals stainless steel corkscrew end. Torx screw assembly. Quick bottle opener. Heather grey RPET pouch included.

Kellnermesser ‘Ottawa’, Doppelhebel. Professionelles Kellnermesser mit doppeltem Hebel. Montage mit Torx-Schrauben. 
Griff aus Olivenholz. 8 cm Klinge. Korkenzieher mit fünf Spiralen. Flaschenöffner. Wird in einem melierten grauen Etui 
aus RPET geliefert.

SOMMELIER ‘OTTAWA’, DOUBLE LEVIER, OLIVIER ECO000222
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11 X 2 X 1,5 CM / 79 G

DUB001054 SOMMELIER ‘TRADITION’, FRÊNE EXOTIQUE

Tire-bouchon professionnel. Manche en frêne exotique. Mèche 5 spirales en 
acier inoxydable. Lame coupe-collerette microdentée. Décapsuleur. Livré 
dans un étui gris chiné en RPET.

Waiter’s knife ‘Tradition’. Professional corkscrew. Zebrawood handle. 5 
spirals stainless steel corkscrew end. Micro-serrated lid cutter. Bottle opener. 
Heather grey RPET pouch included.

Kellnermesser ‘Tradition’. Professioneller Korkenzieher. Griff aus Zebranoholz. 
Spirale mit fünf Windungen aus rostfreiem Edelstahl. Mikroverzahnter 
Kapselschneider. Flaschenöffner. Wird in einem grauen Etui aus RPET 
geliefert.

Tire-bouchon professionnel double levier. Manche en bois d’olivier nervuré. 
2 mitres forgées en acier inoxydable. Mèche 5 spirales filetée en acier 
inoxydable. Lame coupe collerette microdentée. Décapsuleur rapide. Livré 
dans un coffret cadeau en carton noir.

Waiter’s knife ‘Grand Cru’, 2 steps. Professional two steps corkscrew. Ribbed 
olive wood handle. 2 forged stainless steel bolsters. 5 spirals stainless steel 
threaded corkscrew end. Micro-serrated lid cutter. Quick bottle opener. 
Delivered in a black carton gift box.

Kellnermesser ‘Grand Cru’, Doppelhebel. Professioneller Doppelhebel-
Korkenzieher. Griff aus Olivenholz. Zwei geschmiedete Heftbacken aus 
rostfreiem Edelstahl. Korkenzieher-Spirale mit fünf Windungen aus Edelstahl, 
einer mikroverzahnten Kapselschneiderklinge und einem Flaschenöffner. 
Wird in einer schwarzen Geschenkbox geliefert.

11,6 X 2,7 X 1,6 CM / 165 G

DUB001505 SOMMELIER ‘GRAND CRU’, DOUBLE LEVIER, OLIVIERECO000509 SOMMELIER ‘STAVANGER’, DOUBLE LEVIER , OLIVIER

Tire-bouchon professionnel double levier. Manche en bois d’olivier nervuré. 
Mèche 5 spirales en acier inoxydable. Lame coupe collerette. Décapsuleur. 
Finition en titane gris anthracite sur le levier et la lame. Livré dans un étui 
gris chiné en RPET.

Waiter’s knife ‘Stavanger’, 2 steps. Professional two steps corkscrew. Ribbed 
olive wood handle. 5 spirals stainless steel corkscrew end. Micro-serrated lid 
cutter. Bottle opener. Anthracite gray titanium finish on the lever and the 
blade. Heather grey RPET pouch included.

Kellnermesser ‘Stavanger’, Doppelhebel. Professionelles Doppelhebel-
Kellnermesser. Griff aus Olivenholz. Korkenzieher mit fünf Spiralen. 
Integrierter Kapselheber. Anthrazitgraue Titanbeschichtung auf Hebel und 
Klinge. Wird mit einem grau melierten Etui aus RPET geliefert.

10,8 X 2,2 X 1,5 CM / 77 G
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38 X 15 X 1,5 CM / 443 G 80 X 19 X 2 CM / 1600 G

ECO000504 ECO000505PLANCHE À DÉCOUPER EN ACACIA ‘SHOKKI’ (S)

Acacia massif. Plaque en métal finition titane. Lien en cuir. Peut aussi servir 
comme planche de présentation.

Cutting board ‘Shokki’ (S). Solid acacia wood. Metal plate with titanium 
coating. Leather strap. Can also be used as a serving board.

Schneidebrett ‘Shokki’ (S). Massives Akazienholzbrett. Metallplättchen mit 
Titan-Finish. Lederband. Kann auch als Servierbrett verwendet werden.
.

Acacia massif. Plaque en métal finition titane. Lien en cuir. Peut aussi servir 
comme planche de présentation.

Cutting board ‘Shokki’ (XL). Solid acacia wood. Metal plate with titanium 
coating. Leather strap. Can also be used as a serving board.

Schneidebrett ‘Shokki’ (XL). Massives Akazienholzbrett. Metallplättchen mit 
Titan-Finish. Lederband. Kann auch als Servierbrett verwendet werden.

PLANCHE À DÉCOUPER EN ACACIA ‘SHOKKI’ (XL)



62 x 50 x 1,8 CM / 1700 G

ECO000522

Acacia massif. Plaque en métal finition titane. Lien en cuir. Peut aussi servir comme planche de présentation.

XXL round cutting board ‘Shokki’. Solid acacia wood. Metal plate with titanium coating. Leather strap. Can also be 
used as a serving board.

Rundes XXL Schneidebrett ‘Shokki’. Massive Akazie. Metallplättchen mit Titan-Finish. Lederband. Kann auch als 
Servierbrett verwendet werden.

PLANCHE À DÉCOUPER RONDE XXL EN ACACIA ‘SHOKKI’
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25 X 8 X 1,5 CM / 116 G

ECO000515

Planche apéro en acacia avec support pour verre à vin ou à champagne. 
Lien en cuir.

Wine holder board ‘Shokki’. Appetizer board made of acacia wood with wine 
or champagne glass holder. Leather strap.

Individuelles Apéro-Brettchen ‘Shokki’. Aperitif-Brettchen mit Halterung für 
Wein- und Champagnergläser aus Akazienholz. Lederband.

PLANCHE INDIVIDUELLE APÉRO ‘SHOKKI’

40 X 26 X 1,8 CM / 1295 G

ECO000516 PLANCHE À DÉCOUPER EN ACACIA
AVEC AIGUISEUR ‘SHOKKI’

Acacia massif. Aiguiseur intégré avec lames en tungstène. Plaque en métal 
finition titane.

Cutting board with sharpener ‘Shokki’. Solid acacia wood. Sharpener with 
tungsten blades included. Metal plate with titanium coating.

Schneidebrett mit Schleifer ‘Shokki’. Massives Akazienschneidebrett. 
Integrierter Messerschärfer mit Wolframklingen. Metallplättchen mit Titan-
Finish.

Verre non inclus
Glass not included

Glas nicht inbegriffen
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PLANCHE À DÉCOUPER EN ACACIA
AVEC AIGUISEUR ‘SHOKKI’

25 X 14 X 1,6 CM / 665 G 50 x 15 X 1,6 CM / 1166 G

ECO000513

Acacia massif et marbre blanc. Plaque en métal finition titane. Peut aussi 
servir comme planche de présentation.

Cutting board ‘Stavanger’ (S). Solid acacia wood and white marble. Metal 
plate with titanium coating. Can also be used as a serving board.

Schneidebrett ‘Stavanger’ (S). Massives Akazienholzbrett mit weißem 
Marmor. Metallplättchen mit Titan-Finish. Kann auch als Servierbrett 
verwendet werden.

PLANCHE À DÉCOUPER EN ACACIA
ET MARBRE BLANC ‘STAVANGER’ (S) ECO000514

Acacia massif et marbre blanc. Plaque en métal finition titane. Peut aussi 
servir comme planche de présentation.

Cutting board ‘Stavanger’ (XL). Solid acacia wood and white marble. Metal 
plate with titanium coating. Can also be used as a serving board.

Schneidebrett ‘Stavanger’ (XL). Massives Akazienholzbrett mit weißem 
Marmor. Metallplättchen mit Titan-Finish. Kann auch als Servierbrett 
verwendet werden.

PLANCHE À DÉCOUPER EN ACACIA
ET MARBRE BLANC ‘STAVANGER’ (XL)
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24 x 15 x 1,7 CM / 296 G

ECO000541

Bambou. Livrée avec un tartineur en acier inoxydable 420 à usage alimentaire 
avec fintion satinée. Microdentition fine de la lame. Manche en bambou. 
Emplacement prévu sur la planche pour ce tartineur aussi appelé couteau 
à beurre. 

Breakfast board ‘Takeita’ with the spreader knife ‘Alta’. Bamboo. Delivered 
with a spreader knife in food-grade 420 stainless steel blade with satin 
finish. Fine blade micro-serration. Bamboo handle. Slot on the board for this 
spreader knife also called butter knife. 

Frühstücks-Brettchen ‘Takeita’ mit Buttermesser ‘Alta’. Bambus. Wird mit 
einem Streichmesser aus 420er Edelstahl für Lebensmittel und satinierter 
Oberfläche geliefert. Feine Mikroverzahnung der Klinge um auch Brot etc. zu 
schneiden. Griff aus Bambus. 
Griffeinkerbung für das Messer auf dem Brett.

PLANCHE DE PETIT-DÉJEUNER EN BAMBOU 
‘TAKEITA’ AVEC TARTINEUR ‘ALTA’

38,5 x 29 x 1,8 CM / 1111 G

ECO000520

Bambou. Aiguiseur intégré avec tiges en tungstène. Pied rotatif pour un 
maintien en position verticale. Livrée avec notre couteau chef ‘Alta’ doté 
d’une lame de 20cm en acier inoxydable 420 à usage alimentaire avec 
finition satinée et d’un manche en bambou.

Cutting board with sharpener ‘Takeita’ and chef knife ‘Alta’. Bamboo. 
Sharpener with tungsten rods included. Rotating foot for holding in a vertical 
position. Delivered with our chef knife ‘Alta’ with a 20cm blade in food-grade 
420 stainless steel with satin finish and a bamboo handle.

Schneidebrett mit Schleifer ‘Takeita’ und Chef Messer ‘Alta’. Bambus. 
Integrierter Messerschärfer mit Wolframstäbchen. Drehbarer Fuß für 
vertikales Aufstellen. Wird mit unserem Kochmesser ‘Alta’ (20 cm lange 
Klinge) aus lebensmittelechtem 420er Edelstahl und satinierter Oberfläche 
mit Bambusgriff geliefert.

PLANCHE À DÉCOUPER EN BAMBOU AVEC 
AIGUISEUR ‘TAKEITA’ ET COUTEAU CHEF ’ALTA’

32 x 15 x 1,9 CM / 700 G

ECO000526

Bambou. Plaque en métal finition titane. Livrée avec un couteau et une 
fourchette à fromage (16cm chacun) en acier inoxydable 420 à usage 
alimentaire avec fintion satinée. Emplacements prévus dans la planche pour 
ranger les couverts.

Cutting board with cheese cutlery ‘Takeita’. Bamboo. Metal plate with titanium 
coating. Delivered with cheese knife and fork (16cm each) in food-grade 420 
stainless steel blade with satin finish. Slots inside the board for storing cutlery.

Schneidebrett mit Käsebesteck ‘Takeita’. Bambus. Metallplättchen mit 
Titan-Finish. Inklusive Käsemesser und Käsegabel (jeweils 16 cm) aus 420er 
Edelstahl in Lebensmittelqualität mit satinierter Oberfläche. Aufbewahrung 
des Bestecksets in Inneren des Bretts.

PLANCHE À DÉCOUPER EN BAMBOU
AVEC COUVERTS À FROMAGE ‘TAKEITA’
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44,5 x 42,5 x 2 CM / 1157 G

ECO000527 PLANCHE À DÉCOUPER EN BAMBOU ‘COCORICO’

Bambou. Taille XXL de 44cm de haut reprenant la forme de la France. Peut 
aussi servir comme planche de présentation.

Cutting board ‘Cocorico’. Bamboo. 44cm high XXL size with the shape of 
France. Can also be used as a serving board.

Schneidebrett ‘Cocorico’. Bambus. XXL-Größe, Höhe: 44 cm, Karte von 
Frankreich. Kann auch als Servierbrett verwendet werden.

40 X 29 X 1,5 CM / 831 G

ECO000528 PLANCHE À DÉCOUPER EN BAMBOU ‘BUNDESBRETT’

Bambou. Taille XXL de 41cm de haut reprenant la forme de l’Allemagne. Peut 
aussi servir comme planche de présentation.

Cutting board ‘Bundesbrett’. Bamboo. 41cm high XXL size with the shape of 
Germany. Can also be used as a serving board.

Schneidebrett ‘Bundesbrett’. Bambus. Größe XXL, Höhe: 41 cm, Karte von 
Deutschland. Kann auch als Servierbrett verwendet werden.
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37,5 x 22 x 3 CM / 482 G 84 x 64 x 0,6 CM / 445 G

ECO000524 PLR000536

Set complet de 3 couverts de barbecue en acier inoxydable 430 (Ferritique 
conforme à l’arreté du 13 janvier 1976) à usage alimentaire avec une pince, 
une spatule et une fourchette. Longueur de chaque élément : 34,50cm. 
Livrés dans un roll up de rangement gris chiné en RPET.

BBQ cutlery set ‘Houston’. Complete set of 3 barbecue cutlery in food-
grade 430 stainless steel (Ferritic in accordance with the decree of January 
13, 1976) blade with tongs, a spatula and a fork. Length of each element: 
34,50cm. Heather grey RPET roll-up storage included.

Grillset ‘Houston’. 3-teiliges Grillbesteckset aus 430er Edelstahl (ferritisch 
gemäß Dekret vom 13. Januar 1976) für den Lebensmittelgebrauch mit 
Zange, Spatel und Gabel. Länge: 34,50 cm. Wird in einer graumelierten 
RPET-Rolltasche geliefert.

Tablier en Polyuréthane déperlant avec touché cuir. Revêtement intérieur 
en polyester. Surpiqûres ton sur ton. Oeillets et attaches en inox avec effet 
laiton. 5 poches de rangement et 2 passants complémentaires. Traitement 
anti-feu.

Multi-pocket apron ‘Texas’. Apron in water-repellent polyurethane with 
leather touch. Polyester interior covering. Tone-on-tone stitching. Stainless 
steel eyelets and fasteners with brass effect. 5 storage pockets and 2 
additional loops. Anti-fire treatment.

Multitaschen-Schürze ‘Texas’. Schürze aus wasserabweisendem Polyurethan 
im Lederlook. Innenverkleidung aus Polyester. Ton-in-Ton-Nähte. Ösen und 
Verschlüsse aus Edelstahl im Messinglook. 5 Aufbewahrungstaschen und 2 
zusätzliche Schlaufen. Anti-Feuer-Beschichtung.

SET DE COUVERTS BARBECUE ‘HOUSTON’ TABLIER MULTIPOCHE ‘TEXAS’
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21,7 x 2,6 x 1,7 CM / 54 G

ECO000530

Lame de 10 cm en acier inoxydable 420 à usage 
alimentaire avec finition satinée. Microdentition fine de 
la lame. Manche en bambou.

Spreader knife ‘Alta’. 10cm food-grade 420 stainless 
steel blade with satin finish. Fine blade micro-serration. 
Bamboo handle. 

Buttermesser ‘Alta’. 10 cm lange Klinge aus rostfreiem 
420er-Edelstahl für den Lebensmittelbereich mit 
satinierter Oberfläche. Feine Mikroverzahnung der 
Klinge. Griff aus Bambus.

TARTINEUR ‘ALTA’, BAMBOU

25 X 4,5 X 1,5 CM / 70 G

ECO000534

Lame de 12cm en acier inoxydable 420 à usage 
alimentaire avec fintion satinée. Double pointe à 
l’extremité de la lame. Manche en bambou.

Cheese knife ‘Alta’. 12cm food-grade 420 stainless steel 
blade with satin finish. Double spike at the end of the 
blade. Bamboo handle.

Käsemesser ‘Alta’. 12 cm lange Klinge aus rostfreiem 
420er Edelstahl für den Lebensmittelbereich mit 
satinierter Oberfläche. Doppelte Spitze am Ende der 
Klinge. Bambusgriff.

COUTEAU À FROMAGE ‘ALTA’,
BAMBOU	

33,5 x 4,5 x 2 CM / 125 G

Lame de 20cm en acier inoxydable 420 à usage 
alimentaire avec fintion satinée. Manche en bambou.

Chef knife ‘Alta’. 20cm food-grade 420 stainless steel 
blade with satin finish. Bamboo handle.

Chef Messer ‘Alta’. 20 cm lange Klinge aus rostfreiem 
420er-Edelstahl für den Lebensmittelbereich mit 
satinierter Oberfläche. Bambusgriff.

ECO000533 COUTEAU CHEF ‘ALTA’, BAMBOU

31 x 4,5 x 2 CM / 120 G

ECO000532

Lame alvéolée de 17cm en acier inoxydable 420 à usage 
alimentaire avec fintion satinée. Manche en bambou.
	
Santoku knife ‘Alta’. 17cm food-grade 420 stainless steel 
dimpled blade with satin finish. Bamboo handle.

Santoku Messer ‘Alta’. 17 cm lange Wabenklinge aus 
rostfreiem 420er-Edelstahl für den Lebensmittelbereich 
mit satinierter Oberfläche. Bambusgriff.

COUTEAU SANTOKU ‘ALTA’,
BAMBOU
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Lame de 11cm en acier inoxydable 420 à usage alimentaire (acier 
martensitique conforme à la norme EN10088-2 2005) avec fintion titane. 
Microdentition partielle de la lame. Manche en bois d’olivier nervuré. Livré 
dans un étui gris chiné en RPET.

Spreader knife ‘Stavanger’. 11cm food-grade 420 stainless steel blade 
(martensitic steel compliant with EN10088-2 2005) with titanium coating. 
Partial blade micro-serration. Ribbed olive wood handle. Heather grey RPET 
pouch included.

Buttermesser ‘Stavanger’. Streich- und Brotzeitmesser mit Klinge aus 420er 
Edelstahl für den Lebensmittelgebrauch (martensitischer Stahl gemäß 
EN10088-2 2005) und Titan-Finish. Teils mit Mikroverzahnung. Griff aus 
Olivenholz. Wird in einem grau melierten Etui aus RPET geliefert.
 
21,5 X 2 X 1,4 CM / 52 G

ECO000519 TARTINEUR ‘STAVANGER’, OLIVIER

Lame dentée de 24cm en acier inoxydable 420 à usage alimentaire (acier 
martensitique conforme à la norme EN10088-2 2005) avec fintion titane. 
Manche en bois d’olivier nervuré. Livré dans un roll up de rangement gris 
chiné en RPET.

Bread knife ‘Stavanger’. 24cm food-grade 420 stainless steels serrated blade 
(martensitic steel compliant with EN10088-2 2005) with titanium coating. 
Ribbed olive wood handle. Heather grey RPET roll-up storage included.

Brotmesser ‘Stavanger’. Brotmesser mit gezahnter Klinge aus 420er Edelstahl 
für den Lebensmittelgebrauch (martensitischer Stahl gemäß EN10088-2 
2005) und Titan-Finish. Griff aus Olivenholz. Wird mit einer melierten grauen 
Rolltasche aus recyceltem RPET geliefert.

36,8 X 2,7 X 1,9 CM / 137 G

ECO000508 COUTEAU À PAIN ‘STAVANGER’, OLIVIER

Lame de 20cm en acier inoxydable 420 à usage alimentaire (acier 
martensitique conforme à la norme EN10088-2 2005) avec fintion titane. 
Manche en bois d’olivier nervuré. Livré dans un roll up de rangement gris 
chiné en RPET.

Chef knife ‘Stavanger’. 20cm food-grade 420 stainless steels blade 
(martensitic steel compliant with EN10088-2 2005) with titanium coating. 
Ribbed olive wood handle. Heather grey RPET roll-up storage included.

Chef Messer ‘Stavanger’. Chefmesser mit Klingenlänge von 20 cm, aus 
420er Edelstahl für den Lebensmittelgebrauch (martensitischer Stahl 
gemäß EN1088-2 2005) und Titan-Finish. Griff aus Olivenholz. Wird in einer 
melierten grauen Rolltasche aus recyceltem RPET geliefert.

33 X 7 X 3 CM / 182 G

ECO000512 COUTEAU CHEF ‘STAVANGER’, OLIVIER
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Lames en acier inoxydable 420 à usage alimentaire (acier martensitique conforme à la norme EN10088-2 2005) avec 
fintion titane. Un couteau Santoku (lame de 11cm), un couteau d’office (lame de 10cm) et un couteau à tomate (lame 
10cm microdentée). Manches en bois d’olivier nervuré. Livrés dans un roll up de rangement gris chiné en RPET.

Set of 3 kitchen knives ‘Stavanger’. Food-grade 420 stainless steel blades (martensitic steel compliant with EN10088-
2 2005 standard) with titanium coating. A Santoku knife (11cm blade), a utility knife (10cm blade), and a serrated 
tomato knife (10cm blade). Ribbed olive wood handles. Heather grey RPET roll-up storage included.

Set aus 3 Küchenmessern ‘Stavanger’. Ein Santokumesser (11 cm Klinge), ein Schälmesser (10 cm Klinge) und ein 
Tomatenmesser (10 cm Wellenschliff) aus rostfreiem 420er Edelstahl , titanfarben, Griff aus Olivenholz. Inkl. RPET 
grau melierter Rolltasche zur Aufbewahrung.

26 X 5,8 X 4,8 CM / 255 G

ECO000511 SET DE 3 COUTEAUX DE CUISINE ‘STAVANGER’, OLIVIER
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Lames en acier inoxydable 13/0 à usage alimentaire avec finition satinée. Un couteau d’office (lame de 8cm), un 
couteau à tomate (lame 10cm microdentée) et un économe. Manches en bois massif.

Set of 3 kitchen knives ‘Napoli’. Food-grade 13/0 stainless steel blades with satin finish. A utility knife (8cm blade), a 
serrated tomato knife (10cm blade) and a peeling knife. Solid wood handles.

Set mit 3 Küchenmessern ‘Napoli’. Klingen aus rostfreiem Edelstahl 13/0 mit satinierter Oberfläche. Geeignet für 
Lebensmittel . Ein Schälmesser (Klinge 8 cm), ein Tomatenmesser (Klinge 10 cm mit Mikroverzahnung) und ein 
Schäler. Massivholzgriffe. 

Lames en acier inoxydable 13/0 avec finition satinée. Un couteau Santoku (lame de 16,5cm), un couteau à trancher 
(lame de 19cm), un couteau à pain (lame de 20cm) et un couteau universel (lame de 12cm). Manches en acier 18/0 
avec touché gomme. Livrés dans un bloc de rangement universel avec tiges «spaghetti». 

Set of 4 kitchen knives ‘Roma’. Food-grade 13/0 stainless steel blades with satin finish. A Santoku knife (16,5cm 
blade), a slicing knife (19cm blade), a bread knife (20cm blade) and a utility knife (12cm blade). 18/0 steel handles with 
rubber-touch. Delivered in a universal storage display with ‘‘spaghetti’’ rods.

Set mit 4 Küchenmessern ‘Roma’. Klingen aus rostfreiem Edelstahl 13/0 mit satinierter Oberfläche. Ein Santokumesser 
(Klingenlänge 16,5 cm), ein Tranchiermesser (Klingenlänge 19 cm), ein Brotmesser (Klingenlänge 20 cm) und ein 
Universalmesser (Klingenlänge 12 cm). Griffe aus 18/0 Edelstahl mit Soft-Touch-Beschichtung. Geliefert in einem 
Universal-Messerblock mit „Spaghetti“-Einsätzen.

22 x 10 x 2 CM / 83 G 36 x 11,3 x 11,3 CM / 1850 G

ECO000236 ECO000234SET DE 3 COUTEAUX DE CUISINE ‘NAPOLI’ SET DE 4 COUTEAUX DE CUISINE ‘ROMA’
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Lame en acier inoxydable 420 à usage alimentaire (acier martensitique 
conforme à la norme EN10088-2 2005). Manche en bois massif et acier 
inoxydable. Mitre forgée en acier inoxydable. Lame fine non aiguisée.

Oyster knife ‘Tradition’. Food-grade 420 stainless steel blade (martensitic 
steel compliant with EN10088-2 2005). Solid wood and stainless steel handle. 
Stainless steel forged bolster. Fine, non-sharp blade.

 Austernöffner ‘Tradition’. Klinge aus rostfreiem 420er Edelstahl für den 
Lebensmittelgebrauch (martensitischer Stahl gemäß Norm EN10088-2 
2005). Griff aus Massivholz und Edelstahl. Vollmaterial Heftbacken aus 
Edelstahl. Feine, ungeschärfte Klinge.

Lame en acier inoxydable 13/0 à usage alimentaire. Manche en hêtre massif et 
acier inoxydable. Mitre emboutie en acier inoxydable. Lame fine non aiguisée.

Oyster knife ‘Varano’. Food-grade 13/0 stainless steel blade. Beech wood and 
stainless steel handle. Stainless steel stamped bolster. Fine, non-sharp blade.

Austernöffner ‘Varano’. Klinge aus rostfreiem Edelstahl 13/0 für den 
Lebensmittelgebrauch. Griff aus massivem Buchenholz und Edelstahl. 
Tiefgezogene Edelstahl-Backen. Feine, ungeschärfte Klinge.

16 X 2,7 X 1,7 CM / 75 G15,8 x 1,5 x 2,4 CM / 59 G

DUB001097ECO000235 LANCETTE À HUÎTRE ‘TRADITION’COUTEAU À HUÎTRE ‘VARANO’ DUB001131

Coffret cadeau composé d’un d’un couteau à fromage et d’un sommelier. 
Manches en frêne exotique. Couteau à fromage avec lame en acier inoxydable 
420 à usage alimentaire. Tire-bouchon professionnel avec une mèche 5 
spirales en acier inoxydable. Livrés dans un coffret cadeau en carton noir.

Wine and Cheese giftbox ‘Tradition’. Gift set with a cheese knife and a 
professional waiter’s knife. Zebrawood handles. Cheese knife with a food-
grade 420 stainless steel blade. Professional waiter’s knife with a 5 spirals 
stainless steel corkscrew end. Delivered in a black cardboard gift box.

Wein und Käse Geschenkbox ‘Tradition’. Geschenkset bestehend aus einem 
Käsemesser und einem Kellnermesser. Griff aus Zebranoholz. Das Käsemesser 
verfügt über eine Klinge aus rostfreiem 420er Edelstahl. Das Kellnermesser 
besteht aus einem professionellen Korkenzieher mit Griff aus Zebranoholz 
und Edelstahl, einer Korkenzieher-Spirale mit fünf Windungen aus Edelstahl. 
Es wird in einer schwarzen Karton-Geschenkbox geliefert.

COFFRET ‘TRADITION’ VIN ET FROMAGE

28,5 X 9,5 X 2,5 CM / 208 G
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Lame de 10cm en acier inoxydable 13/0 à usage alimentaire avec finition miroir. Lame microdentée. Manche en ABS 
motif bois. Passe au lave-vaisselle.

Table knife ‘Torino’. 10cm food-grade 13/0 stainless steel blade with mirror finish. Micro-serrated blade. Wood-pattern 
ABS handle. Dishwasher safe.

Tafelmesser ‘Torino’. 10 cm lange Klinge aus rostfreiem Edelstahl 13/0 für den Lebensmittelgebrauch mit 
Hochglanzfinish. Mikrozahnung. Griff aus ABS mit Holzoptik. Spülmaschinengeeignet.

Lame de 11cm en acier inoxydable 13/0 à usage alimentaire avec finition miroir. Lame microdentée. Manche en ABS 
motif bois. Passe au lave-vaisselle.

Steak knife ‘Milano’. 11cm food-grade 13/0 stainless steel blade with mirror finish. Micro-serrated blade. Wood-pattern 
ABS handle. Dishwasher safe.

Steakmesser ‘Milano’. Klinge aus 11 cm rostfreiem Edelstahl 13/0 für den Lebensmittelgebrauch mit Hochglanzfinish. 
Mikroverzahnte Klinge. Griff aus ABS mit Holzoptik. Spülmaschinengeeignet.

21,5 x 1,8 x 1,2 CM / 40 G 22,6 x 2,7 x 1,6 CM / 78 G

ECO000237 ECO000238COUTEAU DE TABLE ‘TORINO’, ABS MOTIF BOIS COUTEAU À STEAK ‘MILANO’, ABS MOTIF BOIS
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24,2 x 16 x 2,2 CM / 204 G

Lames de 11cm en acier inoxydable 420 à usage alimentaire avec fintion satinée. Manches en bambou. Livrés dans un 
coffret de présentation en carton.

Set of 4 steak knives ‘Alta’. 11cm food-grade 420 stainless steel blades with satin finish. Bamboo handles. Delivered in 
a cardboard presentation box.

Set mit 4 Tafelmessern ‘Alta’’. 11 cm lange Klingen aus rostfreiem 420er-Edelstahl für den Lebensmittelbereich mit 
satinierter Oberfläche. Bambusgriffe. Wird in einer Präsentverpackung geliefert.

ECO000531 SET DE 4 COUTEAUX DE TABLE ‘ALTA’, BAMBOU
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24 X 5,8 X 4,8 CM / 335 G

ECO000510 SET DE 4 COUTEAUX DE TABLE ‘STAVANGER’, OLIVIER

Lames de 10cm en acier inoxydable 420 à usage alimentaire (acier martensitique conforme à la norme EN10088-2 
2005) avec fintion titane. Manches en bois d’olivier nervuré. Livrés dans un roll up de rangement gris chiné en RPET.

Set of 4 steak knives ‘Stavanger’. 10cm food-grade 420 stainless steel blades (martensitic steel compliant with 
EN10088-2 2005 standard) with titanium coating. Ribbed olive wood handles. Heather grey RPET roll-up storage 
included.

Set mit 4 Tafelmessern ‘Stavanger’. Set aus 4 Messern mit Klingenlänge von 10 cm. Klingen aus 420er Edelstahl für 
den Lebensmittelgebrauch (martensitischer Stahl gemäß EN10088-2 2005) und Titan-Finish. Griffe aus Olivenholz. 
Wird mit einer melierten grauen Rolltasche aus recyceltem RPET geliefert.

P 50
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Lames en acier inoxydable 420 à usage alimentaire (acier martensitique conforme à la norme EN10088-2 2005). Deux 
mitres pleines en acier inoxydable forgées. Manches en bois d’olivier nervuré. Livrés dans un coffret cadeau.

Set of 6 steak knives ‘Tradition’. Food-grade 420 stainless steel blades (martensitic steel compliant with EN10088-2 
2005). Ribbed olive wood handles. Two full stainless steel forged bolsters. Delivered in an gift box.

Set mit 6 Tafelmessern ‘Tradition’. Klingen aus rostfreiem 420er Edelstahl für den Lebensmittelgebrauch 
(martensitischer Stahl gemäß Norm EN10088-2 2005). Zwei durchgehende Heftbacken aus Edelstahl. Griffe aus 
Olivenholz. Wird in einer Geschenkbox geliefert.

25,8 x 22,2 x 3 CM / 650 G

SET DE 6 COUTEAUX DE TABLE ‘TRADITION’, OLIVIERDUB001103

Couteaux de table réalisés d’après un cahier des charges très strict : Lames en acier inoxydable 440, dit ‘acier 
chirurgical’. C’est le parfait compromis entre le chrome (qui protège de la rouille) et le carbone (qui garantit le 
tranchant). Acier martensitique conforme à la norme EN10088-2 2005. Deux mitres pleines en acier inoxydable 
forgées. Manches en bois d’olivier nervuré. Livrés dans un coffret cadeau.

Set of 4 steak knives ‘Heritage’. Steak knives made according to very strict specifications: Blades in 440 stainsless 
steel, also known as ‘surgical steel’. It is the perfect mix between chrome (to protect against rust) and carbon (to 
ensure sharpness). Martensitic steel compliant with EN10088-2 2005. Ribbed olive wood handles. Two full stainless 
steel forged bolsters. Delivered in an gift box.

Set mit 4 Tafelmessern ‘Heritage’. Steakmesser, welche gemäß strengen Spezifikationen hergestellt werden: Klinge aus 
rostfreiem 440er Edelstahl, welcher auch als Chirurgen-Stahl bezeichnet wird. Dieser bietet die perfekte Kombination 
aus Chrom (das vor Rost schützt) und Kohlenstoff (der für Schärfe sorgt). Martensitischer Stahl, der der Norm 
EN10088-22005 entspricht. Griffe aus feinem Olivenholz. Zwei Vollmaterial Heftbacken aus rostfreiem Edelstahl. Wird 
in einer Geschenkbox geliefert.

26 x 15 x 3 CM / 552 G

SET DE 4 COUTEAUX DE TABLE ‘HÉRITAGE’, OLIVIERECO000232
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20 X 6 X 2 CM / 330 G

ECO000517 BARRE À COUTEAUX AIMANTÉE EN ACACIA 
‘HORTEN’ (S)

Acacia et aimants en ferrite. A accrocher au mur pour des couteaux ou tout 
autre article métallique. 20cm de long.
Couteaux vendus séparément et visserie non fournie.

Magnetic knives holder wood ‘Horten’ (S). Acacia wood and Ferrite magnets. 
To hang on the wall for knives and other metallic items. 20cm long.
Knives sold separately and screws non included.

Magnetischer Messerhalter ‘Horten’ (S).  Messerleiste aus Akazie und 
Ferritmagneten. Zum Aufhängen an der Wand für Messer oder andere 
metallische Gegenstände. 20 cm Länge.
Messer separat erhältlich. Schrauben nicht im Lieferumfang enthalten.

Couteaux vendus séparément
Knives sold separately

Separat verkaufte Messer 

Acacia et aimants en ferrite. A accrocher au mur pour des couteaux ou tout 
autre article métallique dans toutes les STÜCK de la maison : cuisine, entrée, 
bureau...
Couteaux vendus séparément et visserie non fournie.

Magnetic wall cube in acacia wood ‘Odda’. Acacia wood and Ferrite magnets. 
To hang on the wall for knives and other metallic items in every room of the 
house such as kitchen, entrance, office...
Knives sold separately and screws non included.

Magnetischer Wandwürfel aus Akazie ‘Odda’. Akazie und Ferritmagnet. Zum 
Aufhängen an der Wand. Für Messer, oder andere metallische Gegenstände 
Ideal für: Küche, Eingang, Büro...
Messer separat erhältlich. Schrauben zur Fixierung an der Wand nicht im 
Lieferumfang enthalten.

7,8 x 7,8 x 4 CM / 333 G

ECO000523 CUBE MAGNÉTIQUE MURAL EN ACACIA ‘ODDA’
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40 X 6 X 2 CM / 780 G30 X 6 X 2 CM / 530 G

ECO000518ECO000543 BARRE À COUTEAUX AIMANTÉE EN ACACIA 
‘HORTEN’ (L)

BARRE À COUTEAUX AIMANTÉE EN ACACIA 
‘HORTEN’ (M)

Acacia et aimants en ferrite. A accrocher au mur pour des couteaux ou tout 
autre article métallique. 40cm de long.
Couteaux vendus séparément et visserie non fournie.

Magnetic knives holder ‘Horten’ (L). Acacia wood and Ferrite magnets. To 
hang on the wall for knives and other metallic items. 40cm long.
Knives sold separately and screws non included.

Magnetische Messerleiste ‘Horten’ (L). Messerleiste aus Akazie und 
Ferritmagneten. Zum Aufhängen an der Wand für Messer oder andere 
metallische Gegenstände. 40 cm Länge.
Messer separat erhältlich. Schrauben nicht im Lieferumfang enthalten.

Acacia et aimants en ferrite. A accrocher au mur pour des couteaux ou tout 
autre article métallique. 30cm de long.
Couteaux vendus séparément et visserie non fournie.

Magnetic knives holder ‘Horten’ (M). Acacia wood and Ferrite magnets. To 
hang on the wall for knives and other metallic items. 30cm long.
Knives sold separately and screws non included.

Magnetische Messerleiste ‘Horten’ (M). Messerleiste aus Akazie und 
Ferritmagneten. Zum Aufhängen an der Wand für Messer oder andere 
metallische Gegenstände. 30 cm Länge.
Messer separat erhältlich. Schrauben nicht im Lieferumfang enthalten.

Couteaux vendus séparément
Knives sold separately

Separat verkaufte Messer 

Couteaux vendus séparément
Knives sold separately

Separat verkaufte Messer 

Manche en ABS avec poignée ergonomique. Angles d’affûtage réglables 
sur 6 positions différentes de 14 à 24°. Double fente d’aiguisage pour 
les couteaux, la première en tungstène pour les couteaux émoussés ou 
endommagés et la seconde en céramique pour l’entretien régulier. Fente 
unique en céramique pour les ciseaux. Base en silicone antidérapant.

3 in 1 sharpener ‘Mantago’. ABS handle with ergonomic grip. Sharpening 
angles adjustable to 6 different positions from 14 to 24°. Double sharpening 
slot for knives, the first one in tungsten for dull or damaged knives and the 
second one in ceramic for regular maintenance. Unique ceramic slot for 
scissors. Non-slip silicone base.

3 in 1 Schleifer ‘Mantago’. Ergonomischer ABS-Griff. Schärfwinkel in 6 
verschiedenen Positionen von 14° bis 24° einstellbar. 2 Schärfschlitze für 
Messer, der erste aus Wolfram für stumpfe oder beschädigte Messer, der 
zweite aus Keramik für die regelmäßige Wartung. Einzelner Keramikschlitz 
für Scheren. Rutschfester Silikonboden.

26,6 x 7,3 x 4,3 CM / 226 G

ECO000525 AIGUISEUR 3 EN 1 ‘MANTAGO’
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12,3 x 3,2 x 2,2 CM / 105 G10,8 X 2,3 X 2 CM / 70 G 11 x 2 x 1,7 CM / 84 G 12,1 x 2,3 x 1,8 CM / 95 G

Couteau pliant réalisé d’après un cahier des charges 
très strict : Lame en acier inoxydable 440, dit ‘acier 
chirurgical’. Lame affûtée ‘rasoir’. Manche en bois 
d’olivier nervuré. Ressort guilloché. Deux mitres 
pleines en acier inoxydable forgées. Livré dans un étui 
gris chiné en RPET.

Pocket knife ‘Heritage’, 11cm. Folding knife made 
according to very strict specifications: Blade in 440 
stainsless steel, also known as ‘surgical steel’. Razor’s 
edge sharpened blade. Ribbed olive wood handle. 
Traditional tangstamping. Two full stainless steel 
forged bolsters. Heather grey RPET pouch included.

Taschenmesser ‘Heritage’, 11cm. Klappbares Messer, das 
gemäß sehr strengen Spezifikationen hergestellt wurde: 
Klinge aus 440er Edelstahl- der sogenannte ‘chirurgische 
Stahl’ ist ein rostfreier Stahl. Rasiermesserscharfe Klinge. 
Griff aus Olivenholz. Verzierte Feder. Zwei geschmiedete 
Heftbacken aus rostfreiem Edelstahl. Wird in einer 
melierten grauen Hülle aus RPET geliefert.

COUTEAU ‘HÉRITAGE’, 11CM, 
OLIVIERECO000230

Couteau pliant réalisé d’après un cahier des charges 
très strict : Lame en acier inoxydable 440, dit ‘acier 
chirurgical’. Lame affûtée ‘rasoir’. Manche en bois 
d’olivier nervuré. Ressort guilloché. Deux mitres 
pleines en acier inoxydable forgées. Tire-bouchon en 
acier inoxydable. Livré dans un étui gris chiné en RPET.

Pocket knife ‘Heritage’, 12cm. Folding knife made 
according to very strict specifications: Blade in 440 
stainsless steel, also known as ‘surgical steel’. Razor’s 
edge sharpened blade. Ribbed olive wood handle. 
Traditional tangstamping. Two full stainless steel 
forged bolsters. Stainless steel corkscrew. Heather 
grey RPET pouch included.

Taschenmesser ‘Heritage’, 12cm. Klappbares Messer, das 
gemäß sehr strengen Spezifikationen hergestellt wurde: 
Klinge aus 440er Edelstahl- der sogenannte ‘chirurgische 
Stahl’ ist ein rostfreier Stahl. Rasiermesserscharfe Klinge. 
Griff aus Olivenholz. Verzierte Feder. Zwei geschmiedete 
Heftbacken aus rostfreiem Edelstahl. Korkenzieher aus 
Edelstahl. Wird in einer melierten grauen Hülle aus RPET 
geliefert.

COUTEAU ‘HÉRITAGE’, 12CM, 
TIRE-BOUCHON, OLIVIERECO000231

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420. 
Manche en bois d’olivier. Tire-bouchon avec mèche 5 
spirales en acier inoxydable. Fermeture du couteau par 
cran forcé. Livré dans un étui gris chiné en RPET.

Traditional pocket knife ‘Terroir’. Folding knife with a 420 
stainless steel blade. Olive wood handle. Knife closure 
by forced lock. Corkscrew with 5 stainless steel spirals. 
Heather grey RPET pouch included.

Traditionelles Taschenmesser ‘Terroir’. Klappbares 
Messer mit Klinge aus rostfreiem 420er Edelstahl. 
Griff aus Olivenholz. Korkenzieher mit 5-Spiralen. 
Verreigelung mit Rückenfeder. Wird in einem melierten 
grauen Etui aus RPET geliefert.

COUTEAU DE PAYS ‘TERROIR’,
TIRE-BOUCHON, OLIVIERECO000158

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420. 
Manche en bois d’olivier. Fermeture du couteau par 
cran forcé. Livré dans un étui gris chiné en RPET.

Traditional pocket knife ‘Terroir’. Folding knife with 
a 420 stainless steel blade. Olive wood handle. Knife 
closure by forced lock. Heather grey RPET pouch 
included

Traditionelles Taschenmesser ‘Terroir’. Klappbares 
Messer mit Klinge aus rostfreiem 420er Edelstahl. Griff 
aus Olivenholz. Verreigelung mit Rückenfeder. Wird 
in einem grau melierten Etui aus recyceltem RPET 
geliefert.

COUTEAU DE PAYS ‘TERROIR’, 
OLIVIERECO000152
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COUTEAU ‘TRADITION’, 11CM,
TIRE-BOUCHON, OLIVIER

Couteau pliant réalisé d’après un cahier des charges 
très strict : Lame en acier inoxydable 440, dit ‘acier 
chirurgical’. Lame affûtée ‘rasoir’. Manche en bois 
d’olivier nervuré. Ressort guilloché. Deux mitres pleines 
en acier inoxydable forgées. Tire-bouchon en acier 
inoxydable. Livré dans un étui gris chiné en RPET.

Pocket knife ‘Tradition’, 11cm. Folding knife made 
according to very strict specifications: Blade in 440 
stainsless steel, also known as ‘surgical steel’. Razor’s 
edge sharpened blade. Ribbed olive wood handle. 
Traditional tangstamping. Two full stainless steel forged 
bolsters. Stainless steel corkscrew. Heather grey RPET 
pouch included.

Taschenmesser ‘Tradition’, 11cm. Klappbares Messer, 
das gemäß sehr strengen Spezifikationen hergestellt 
wurde: Klinge aus rostfreiem 440er Edelstahl, auch als 
‘chirurgischer Stahl’ bezeichnet. Rasiermesserscharfe 
Klinge. Griff aus Olivenholz. Korkenzieher aus rostfreiem 
Edelstahl. Zwei geschmiedete Heftbacken aus rostfreiem 
Edelstahl. Verzierte Feder. Wird in einem grauen Etui aus 
RPET geliefert.

11 x 2,4 x 1,6 CM / 80G

DUB001045

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420. 
Manche en frêne exotique. Ressort guilloché. Une mitre 
forgée en acier inoxydable. Livré dans un étui de ceinture 
en nylon 420D gris chiné.

Pocket knife ‘Tradition’, 11cm. Folding knife with a 420 
stainless steel blade. Zebrawood handle. Traditional 
tangstamping. One stainless steel forged bolster. 
Heather grey 420D nylon belt pouch included.

Taschenmesser ‘Tradition’, 11cm. Klappbares Messer 
mit Klinge aus rostfreiem 420er Edelstahl. Griff aus 
Zebranoholz. Verzierte Feder. Eine geschmiedete 
Heftbacke aus rostfreiem Edelstahl. Wird mit einem 
melierten grauen Etui aus 420D-Nylon geliefert.

COUTEAU ‘TRADITION’, 11CMDUB001092

11 X 2,1 X 1,7 CM / 80 G

COUTEAU ‘TRADITION’, 11CM, OLIVIER

Couteau pliant réalisé d’après un cahier des charges 
très strict : Lame en acier inoxydable 440, dit ‘acier 
chirurgical’. Lame affûtée ‘rasoir’. Manche en bois 
d’olivier nervuré. Ressort guilloché. Deux mitres pleines 
en acier inoxydable forgées. Livré dans un étui gris chiné 
en RPET.

Pocket knife ‘Tradition’, 11cm. Folding knife made 
according to very strict specifications: Blade in 440 
stainsless steel, also known as ‘surgical steel’. Razor’s 
edge sharpened blade. Ribbed olive wood handle. 
Traditional tangstamping. Two full stainless steel forged 
bolsters. Heather grey RPET pouch included.

Taschenmesser ‘Tradition’, 11cm. Klappbares Messer, 
das gemäß sehr strengen Spezifikationen hergestellt 
wurde: Klinge aus rostfreiem 440er Edelstahl, auch als 
‘chirurgischer Stahl’ bezeichnet. Rasiermesserscharfe 
Klinge. Griff aus Olivenholz. Zwei geschmiedete 
Heftbacken aus rostfreiem Edelstahl. Verzierte Feder. 
Wird in einem melierten grauen Etui aus RPET geliefert.

11 X 2,3 X 1,6 CM / 73 G

DUB001015

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420. 
Manche en frêne exotique. Ressort guilloché. Une 
mitre forgée en acier inoxydable. tire-bouchon en acier 
inoxydable. Livré dans un étui de ceinture en nylon 420D 
gris chiné.

Pocket knife ‘Tradition’, 12cm. Folding knife with a 420 
stainless steel blade. Zebrawood handle. Traditional 
tangstamping. One stainless steel forged bolster. 
Stainless steel corkscrew. Heather grey 420D nylon belt 
pouch included..

Taschenmesser ‘Tradition’, 12cm. Klappbares Messer 
mit Klinge aus rostfreiem 420er Edelstahl. Griff aus 
Zebranoholz. Verzierte Feder. Eine geschmiedete 
Heftbacke aus rostfreiem Edelstahl. Korkenzieher aus 
rostfreiem Edelstahl. Wird mit einem melierten grauen 
Etui geliefert.

COUTEAU ‘TRADITION’, 12CM, 
TIRE-BOUCHON

12 x 2,5 x 1,7 CM / 93 G

DUB001042
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12,5 X 2,7 X 2 CM / 192 G

COUTEAU ‘TRADITION NATURE’, 12,5CM

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420. Manche en frêne exotique. 
Ressort guilloché. Mitre forgée en acier brossé inoxydable. Ouverture/
fermeture une main avec cran de sécurité de type Liner lock. Livré dans un 
étui de ceinture en nylon 420D gris chiné.

Pocket knife ‘Tradition Nature’, 12,5cm. Folding knife with a 420 stainless 
steel blade. Zebrawood handle. Traditional tangstamping. Brushed stainless 
steel bolster. One-handed opening/closing with a Liner lock safety system. 
Heather grey 420D nylon belt pouch included.

Taschenmesser ‘Tradition Nature’, 12,5cm. Klappbares Messer mit Klinge 
aus rostfreiem 420er Edelstahl. Griff aus Zebranoholz. Verzierte Feder. 
Geschmiedete Heftbacken aus Edelstahl. Einhändiges Öffnen/ Schließen 
mit einem Liner-Lock-Sicherheitsmechanismus. Wird mit einem melierten 
grauen Etui geliefert.

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420. Manche en stamina noir. 
Ressort guilloché. 2 mitres forgées en acier brossé inoxydable. Tire-bouchon 
avec mèche 4 spirales en acier inoxydable. Ouverture/fermeture une main 
avec cran de sécurité de type Liner lock. Livré dans un étui de ceinture en 
nylon 420D gris chiné.

Pocket knife ’Tradition Nature’, 12,5cm. Folding knife with a 420 stainless steel 
blade. Black stamina handle. Traditional tangstamping. 2 brushed stainless 
steel forged bolsters. Corkscrew with 4 stainless steel spirals. One-handed 
opening/closing with a Liner lock safety system. Heather grey 420D nylon 
belt pouch included.

Taschenmesser ’Tradition Nature’, 12,5cm. Klappbares Messer mit Klinge 
aus rostfreiem 420er Edelstahl. Griff aus schwarzem Stamina-Holz. 2 
geschmiedete Heftbacken aus Edelstahl. Verzierte Feder. Korkenzieher mit 4 
Spiralen aus rostfreiem Edelstahl. Einhändiges Öffnen/ Schließen mit einem 
Liner Lock Sicherheitsmechanismus. Wird mit einem grau melierten Etui 
geliefert.

12,5 X 3 X 2 CM / 194 G

DUB001212DUB001200 COUTEAU ‘TRADITION NATURE’
TIRE-BOUCHON, 12,5CM
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COUTEAU DE PAYS ‘LE BREIZH’

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420. Manche en bois massif de 
couleur noire incrusté d’une ancre marine. Belière en acier inoxydable. Livré 
dans un étui gris chiné en RPET.

Traditional pocket knife ‘Breizh’. Folding knife with a 420 stainless steel blade. 
Solid black wood handle with an embedded marine anchor. Stainless steel 
bail. Heather grey RPET pouch included.

Traditionnelles Taschenmesser ‘Breizh’. Klappbares Messer mit Klinge aus 
rostfreiem 420er Edelstahl. Griff aus massivem schwarzem Holz mit einem 
eingelassenen Marineanker. Edelstahlöse zum Aufhängen. Wird in einem grau 
melierten Etui aus recyceltem RPET geliefert.

9,9 X 3,1 X 1,7 CM / 78 G

ECO000061
Couteau pliant avec lame courbe en acier inoxydable 420. Manche en frêne 
exotique. Brosse en poil naturel de sanglier. Livré dans un étui de ceinture en 
nylon 420D gris chiné.

Mushroom knife. Folding mushroom knife with a curved 420 stainless steel 
blade. Zebrawood handle. Natural wild boar bristle brush. Heather grey 420D 
nylon belt pouch included.

Pilzmesser. Klappbares Messer mit gebogener Klinge aus rostfreiem 420er 
Edelstahl. Griff aus Zebranoholz. Bürste mit Naturborsten vom Wildschwein. 
Wird mit einem melierten grauen Etui aus 420D-Nylon geliefert.

ECO000029 COUTEAU À CHAMPIGNON

14 X 3,2 X 2,1 CM / 122 G

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420 avec revêtement titane 
composée d’une partie de lame fine et d’une partie microdentée. Manche en 
frêne exotique. Ouverture/fermeture une main avec cran de sécurité de type 
Liner lock. Assemblage vissé Torx. Livré avec paracorde orange (longueur 
80cm) dans un étui gris chiné en RPET.

Pocket knife ‘Papagayo’, skinny. Folding knife with a 420 stainless steel 
blade with titanium coating. Blade with a fine part and a micro-serrated part. 
Zebrawood handle. One-handed opening/closing with a Liner lock safety 
system. Torx screw assembly. 80cm orange paracord and heather grey RPET 
pouch included.

Taschenmesser ‘Papagayo’, skinny. Klappbares Messer mit Klinge aus
rostfreiem 420er Edelstahl und Titanbeschichtung. Klinge mit Glattschliff 
und Mikrozahnung. Montage mit Torx Schrauben. Griff aus Zebranoholz. 
Liner-Lock-Sicherheitsmechanismus. Wird mit orangefarbener
Fallschirmkordel (80cm) geliefert.

10,3 X 2,5 X 0,7 CM / 45 G

COUTEAU ‘PAPAGAYO’ SKINNYECO000320
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Couteau pliant avec lame satinée en acier inoxydable 420. Manche en 
aluminium anodisé avec des motifs de camouflage beige. Ouverture/
fermeture une main avec cran de sécurité de type Liner lock. Assemblage 
vissé Torx. Trou pour anneau ou cordelette et clip de ceinture. Livré dans un 
étui gris chiné en RPET.

Pocket knife ‘Mérida’. Folding knife with a 420 stainless steel blade with 
satin finish. Anodized aluminium handle with beige camouflage patterns. 
One-handed opening/closing with a Liner lock safety system. Torx screw 
assembly. Ring or cord hole and belt clip. Heather grey RPET pouch included.

Taschenmesser ‘Mérida’. Taschenmesser mit satinierter Klinge aus rostfreiem 
420er Edelstahl. Griff aus eloxiertem Aluminium mit beigem Tarnmuster. 
Einhändiges Öffnen/Schließen mit Liner-Lock-Sicherheitsverschluss. Torx-
Schraubmontage. Loch für Ring oder Kordel und Gürtelclip. Lieferung in 
einem graumelierten RPET-Etui.

12 x 3,6 x 1,8 CM / 122 G

COUTEAU ‘MÉRIDA’ECO000539

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420 avec revêtement titane. 
Manche en frêne exotique. Ouverture/fermeture une main avec cran de 
sécurité de type Liner lock. Assemblage vissé Torx. Clip de ceinture. Livré 
dans un étui gris chiné en RPET.

Pocket knife ‘Carson’. Folding knife with a 420 stainless steel blade with 
titanium coating. Zebrawood handle. One-handed opening/closing with a 
Liner lock safety system. Torx screw assembly. Belt clip. Heather grey RPET 
pouch included.

Taschenmesser ‘Carson’. Klappbares Messer mit Klinge aus rostfreiem 
420er Edelstahl mit Titanbeschichtung. Montage mit Torx Schrauben. Griff 
aus Zebranoholz. Einhändiges Öffnen/ Schließen mit einem Liner-Lock 
Sicherheitsmechanismus. Gürtelclip. Wird in einen meliertem grauen Etui aus 
RPET geliefert.

11,6 X 3,2 X 1,6 CM / 140 G

ECO000206 COUTEAU ‘CARSON’

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420 avec revêtement titane. 
Manche en bois d’olivier nervuré. Ouverture/fermeture une main avec cran 
de sécurité de type Liner lock. Assemblage vissé Torx. Clip de ceinture. Livré 
dans un étui gris chiné en RPET.

Pocket knife ‘Maringa’. Folding knife with a 420 stainless steel blade with 
titanium coating. Ribbed olive wood handle. One-hand opening/closing with 
Liner lock safety system. Torx screw assembly. Belt clip. Heather grey RPET 
pouch included.

Taschenmesser ‘Maringa’. Klappbares Messer mit Klinge aus 420er 
Edelstahl und Titanbeschichtung. Montage mit Torx-Schrauben. Griff 
aus Olivenholz. Einhändiges Öffnen/ Schließen mit einem Liner-Lock 
Sicherheitsmechanismus. Gürtelclip. Wird in einem melierten grauen Etui aus 
RPET geliefert.

COUTEAU ‘MARINGA’

11,5 X 3,1 X 2 CM / 89 G

ECO000406
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Couteau pliant avec lame noire en acier inoxydable 420 
composée d’une partie de lame fine et d’une partie 
microdentée. Manche en ABS avec insert caoutchouc. 
Ouverture/fermeture une main avec cran de sécurité de 
type Liner lock. Clip de ceinture. Livré dans un étui gris 
chiné en RPET.

Pocket knife ‘L’intrépide’. Folding knife with a black 420 
stainless steel blade. Blade with a fine part and a micro-
serrated part. ABS handle with rubber insert. One-
handed opening/closing with a Liner lock safety system. 
Belt clip. Heather grey RPET pouch included.

Taschenmesser ‘L’intrépide’. Klappbares Messer mit 
schwarzer Klinge aus rostfreiem 420er Edelstahl, 
bestehend aus einem feinen Teil der Klinge und einem 
teilweise gezahnten Teil. Griff aus ABS mit Gummieinsatz. 
Einhändiges Öffnen/ Schließen mit einem Liner-Lock-
Sicherheitsmechanismus. Wird in einem grau melierten 
Etui aus recyceltem RPET geliefert.

11,6 X 3,2 X 1,9 CM / 80 G

ECO000153 COUTEAU ‘L’INTRÉPIDE’

Couteau pliant extra plat à cran avec lame en acier 
inoxydable 420 et muni d’une bélière possédant une 
double fonction: Verrouillage la lame en position fermée 
et support pour l’accrocher à un porte-clés.

Pocket knife ‘Oxford’. Extra flat folding knife with a 420 
stainless steel blade. Bail with a double function: locking 
the blade in the closed position and serving as a support 
for hanging it on a keychain.

Taschenmesser ‘Oxford’. Flaches klappbares Messer 
mit Verriegelung und einer Klinge aus 420er Edelstahl 
für den Lebensmittelgebrauch. Es ist mit einer 
Doppelfunktionsöse ausgestattet: Zum Verriegeln der 
Klinge in geschlossener Position und zum Aufhängen an 
beispielsweise Schlüsselanhängern.

COUTEAU PLIANT ‘OXFORD’

9,7 X 2,3 X 0,7 CM / 49 G

ECO000401

10,4 X 2,6 X 1,8 CM / 92 G

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420 
composée d’une partie de lame fine et d’une partie 
microdentée. Manche en acier inoxydable recouvert 
d’un gainage caoutchouc de couleur noire. Ouverture/
fermeture une main avec cran de sécurité de type Liner 
lock. Clip de ceinture en acier inoxydable.

Pocket knife ‘Loup de Mer’. Folding knife with a 420 
stainless steel blade. Blade with a fine part and a micro-
serrated part. Stainless steel handle covered with black 
rubber coating. One-handed opening/closing with a 
Liner lock safety system. Stainless steel belt clip.

Taschenmesser ‘Loup de Mer’. Klappbares Messer 
mit Klinge aus rostfreiem 420er Edelstahl, bestehend 
aus einem feinen Teil der Klinge und einem teilweise 
gezahnten Teil. Der Griff besteht aus rostfreiem Edelstahl, 
der mit schwarzer Gummibeschichtung überzogen ist. 
Einhändiges Öffnen/ Schließen mit einem Liner Lock 
Sicherheitsmechanismus. Gürtelclip aus Edelstahl.

ECO000021 COUTEAU ‘LOUP DE MER’

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420. 
Manche en aluminium et acier inoxydable. Décapsuleur 
intégré et tire-bouchon avec mèche 4 spirales en acier 
inoxydable. Ouverture/fermeture une main avec cran de 
sécurité de type Liner lock. Assemblage vissé Torx. Livré 
dans un étui gris chiné en RPET.

Pocket knife ‘Ontario’. Folding knife with a 420 stainless 
steel blade. Aluminium and stainless steel handle. Bottle 
opener and corkscrew with 4 stainless steel spirals. 
One-handed opening/closing with a Liner lock safety 
system. Torx screw assembly. Heather grey RPET pouch 
included.

Taschenmesser ‘Ontario’. Klappbares Messer mit 
Klinge aus rostfreiem 420er Edelstahl. Montage mit 
Torx-Schrauben. Griff aus Aluminium und rostfreiem 
Edelstahl. Integrierter Flaschenöffner und Korkenzieher 
mit vier Spiralen. Einhändiges Öffnen/ Schließen mit 
einem Liner-Lock-Sicherheitsmechanismus. Wird in 
einem melierten grauen Etui aus RPET geliefert.

12 X 3 X 1,5 CM / 89 G

ECO000177 COUTEAU ‘ONTARIO’
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Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420 
avec revêtement titane. Manche en aluminium anodisé. 
Ouverture/fermeture une main avec cran de sécurité 
de type Liner lock. Assemblage vissé Torx. Livré avec 
paracorde orange dans un étui gris chiné en RPET.

Pocket knife ‘Pinto’. Folding knife with a 420 stainless 
steel. Blade with titanium coating. Anodized aluminium 
handle. One-handed opening/closing with a Liner lock 
safety system. Torx screw assembly. Orange paracord 
and heather grey RPET pouch included.

Taschenmesser ‘Pinto’. Taschenmesser mit Klinge aus 
rostfreiem 420er Edelstahl und Titanbeschichtung. 
Griff aus eloxiertem Aluminium. Einhändiges Öffnen/
Schließen mit Liner-Lock-Sicherheitsverschluss. Torx-
Schraubmontage. Geliefert mit orangefarbenem 
Paracord in einem grau meliertem RPET-Etui.

11,5 x 3 x 1,6 CM / 116 G

COUTEAU ‘PINTO’ECO000540

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420 
avec revêtement titane. Manche en aluminium anodisé. 
Ouverture/fermeture une main avec cran de sécurité 
de type Liner lock. Assemblage vissé Torx. Trou pour 
anneau ou cordelette et clip de ceinture. Livré dans un 
étui gris chiné en RPET.

Pocket knife ‘Séville’. Folding knife with a 420 stainless 
steel blade with titanium coating. Anodized aluminium 
handle. One-handed opening/closing with a Liner lock 
safety system. Torx screw assembly. Ring or cord hole 
and belt clip. Heather grey RPET pouch included.

Taschenmesser ‘Séville’. Taschenmesser mit Klinge 
aus 420er Edelstahl und Titanbeschichtung. Griff aus 
eloxiertem Aluminium. Einhändiges Öffnen/Schließen mit 
Liner-Lock-Sicherheitssystem. Torx-Schraubmontage. 
Loch für Ring oder Kordel und Gürtelclip. Lieferung in 
einem graumelierten RPET-Etui.

11,5 x 3,4 x 2,1 CM / 150 G

COUTEAU ‘SÉVILLE’ECO000536

Couteau pliant avec lame satinée en acier inoxydable 
420. Manche en aluminium anodisé. Ouverture une main 
avec système ‘flipper’ et fermeture avec cran de sécurité 
de type Liner lock. Assemblage vissé Torx. Trou pour 
anneau ou cordelette et clip de ceinture. Livré dans un 
étui gris chiné en RPET.

Pocket knife ‘Palma’. Folding knife with a 420 stainless 
steel. Blade with satin finish. Anodized aluminium 
handle. One-handed opening with a ‘flipper’ system 
and closing with a Liner lock safety system. Torx screw 
assembly. Ring or cord hole and belt clip. Heather grey 
RPET pouch included.

Taschenmesser ‘Palma’. Taschenmesser mit satinierter 
Klinge aus 420er Edelstahl. Griff aus eloxiertem 
Aluminium. Einhändiges Öffnen mit ‘Flipper’-System 
und Schließen mit Liner-Lock-Sicherheitsverschluss. 
Torx-Schraubmontage. Loch für Ring oder Kordel und 
Gürtelclip. Lieferung in einem graumelierten RPET-Etui.

Couteau pliant avec lame satinée en acier inoxydable 
420. Manche en aluminium anodisé kaki foncé. Ouverture 
une main avec système ‘flipper’ et fermeture avec cran 
de sécurité de type Liner lock. Assemblage vissé Torx. 
Trou pour anneau ou cordelette et clip de ceinture. Livré 
dans un étui gris chiné en RPET.

Pocket knife  ‘Lugo’. Folding knife with a 420 stainless 
steel. Blade with satin finish. Anodized dark khaki 
aluminium handle. One-handed opening with a ‘flipper’ 
system and closing with a Liner lock safety system. Torx 
screw assembly. Ring or cord hole and belt clip. Heather 
grey RPET pouch included.

Taschenmesser  ‘Lugo’. Taschenmesser mit satinierter 
Klinge aus rostfreiem 420-Edelstahl. Griff aus eloxiertem 
Aluminium in dunklem Khaki. Einhändiges Öffnen 
mit ‘Flipper’-System und Schließen mit Liner-Lock-
Sicherheitsverschluss. Torx-Schraubmontage. Loch für 
Ring oder Kordel und Gürtelclip. Lieferung in einem 
graumelierten RPET-Etui.

12,2 x 3,2 x 1,7 CM / 125 G 12 x 3,1 x 1,5 CM / 82 G

COUTEAU ‘PALMA’ COUTEAU ‘LUGO’ECO000537 ECO000538



P 62

ECO000067

ECO000200

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420 composée d’une partie de 
lame fine et d’une partie microdentée. Ouverture/fermeture une main avec 
cran de sécurité de type Liner lock. Assemblage vissé Torx. Fonctions coupe-
ceinture et marteau brise-vitre sur la mitre arrière. Livré dans un étui gris 
chiné en RPET. Manche en acier inoxydable et fibre G10 de couleur rouge 
(#ECO000067) ou en bois d’olivier nervuré (#ECO000200). 

Security knife ‘Rescue’. Folding knife with a 420 stainless steel blade. Blade 
with a fine part and a micro-serrated part. One-handed opening/closing 
with a Liner lock safety system. Torx screw assembly. Seat belt cutter and 
window breaker hammer functions at the back of the handle. Heather 
grey RPET pouch included. Handle red G10 (#ECO000067) or olive wood 
(#ECO000200). 

Rettungsmesser ‘Rescue’. Klappbares Messer mit Klinge aus rostfreiem 420er 
Edelstahl, bestehend aus einem feinen Teil der Klinge und einem teilweise 
gezahnten Teil. Montage mit Torx Schrauben. Griff aus Edelstahl. Einhändiges 
Öffnen/ Schließen mit einem Liner-Lock-Sicherheitsmechanismus. Mit 
integrierter Gurtschneide- und Glasbrecherfunktion an den hinteren 
Heftbacken. Wird in einem melierten grauen Etui aus RPET geliefert. 
Griff aus rotem G10-Faserstoff (#ECO000067) oder Griff aus Olivenholz 
(#ECO000200). 

COUTEAU DE SÉCURITÉ ‘RESCUE’

12,3 X 3,3 X 1,3 CM / 188 G
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Impression numérique en quadri
Digital imprint in full color

Digitaler VierfarbdruckECO000202

ECO000201

ECO000204

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420 avec revêtement titane 
composée d’une partie de lame fine et d’une partie microdentée. Manche en 
plastique transparent. Ouverture/fermeture une main avec cran de sécurité 
de type Liner lock. Assemblage vissé Torx. Fonctions coupe-ceinture/coupe-
corde sur la lame et marteau brise-vitre en carbure de tungstène à l’arrière du 
manche. Décapsuleur, mousqueton d’accroche et clip de ceinture. Livré dans 
un étui gris chiné en RPET.

Security knife ‘Emergency’, clear. Folding knife with a 420 stainless steel 
blade with titanium coating. Blade with a fine part and a micro-serrated part. 
Transparent plastic handle. One-handed opening/closing with a Liner lock 
safety system. Torx screw assembly. Seat belt cutter on the blade and window 
breaker hammer functions in tungsten carbide at the back of the handle. Bottle 
opener, carabiner and belt clip. Heather grey RPET pouch included. 

Rettungsmesser ‘Emergency’, clear. Klappbares Messer mit Klinge aus 
rostfreiem 420er Edelstahl mit Titanbeschichtung, bestehend aus einem 
feinen Teil der Klinge und einem teilweise gezahnten Teil. Montage mit Torx-
Schrauben. Griff aus transparentem Kunststoff. Einhändiges Öffnen/ Schließen 
mit einem Liner Lock Sicherheitsmechanismus. Einkerbung zum Schneiden von 
Gurten/ Seilen auf Oberseite der Klinge und einem Wolframkarbid-Glasbrecher 
am Griffende. Flaschenöffner, Karabinerhacken und Gürtelclip.

COUTEAU DE SÉCURITÉ ‘EMERGENCY’, CLEAR

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420 avec revêtement titane 
composée d’une partie de lame fine et d’une partie microdentée. Manche 
en aluminium anodisé. Ouverture/fermeture une main avec cran de sécurité 
de type Liner lock. Assemblage vissé Torx. Fonctions coupe-ceinture/coupe-
corde sur la lame et marteau brise-vitre en carbure de tungstène à l’arrière du 
manche. Décapsuleur, mousqueton d’accroche et clip de ceinture. Livré dans 
un étui gris chiné en RPET.

Security knife ‘Emergency’. Folding knife with a 420 stainless steel blade with 
titanium coating. Blade with a fine part and a micro-serrated part. Aluminium 
handle. One-handed opening/closing with a Liner lock safety system. Torx 
screw assembly. Seat belt cutter on the blade and window breaker hammer 
functions in tungsten carbide at the back of the handle. Bottle opener, 
carabiner and belt clip. Heather grey RPET pouch included. 

Rettungsmesser ‘Emergency’. Klappbares Messer mit Klinge aus rostfreiem 
420er Edelstahl und Titanbeschichtung, bestehend aus einem feinen 
Teil der Klinge und einem teilweise gezahnten Teil. Montage mit Torx 
Schrauben. Aluminium. Einhändiges Öffnen/ Schließen mit einem Liner-
Lock-Sicherheitsmechanismus. Gürtelclip. Funktionen wie Gurtschneider/ 
Seilschneider, Wolframkarbid-Glasbrecher und Flaschenöffner. Wird in einem 
melierten grauen Etui aus RPET geliefert.

Couteau pliant avec lame en acier inoxydable 420 avec revêtement titane 
composée d’une partie de lame fine et d’une partie microdentée. Manche en 
acier inoxydable et aluminium. Système d’ouverture semi automatique pour 
gaucher et droitier avec cran de sécurité de type Liner lock. Assemblage 
vissé Torx. Coupe-ceinture et brise-vitre à l’arrière du couteau. Clip de 
ceinture. Livré dans un étui gris chiné en RPET.

Security knife ‘Intervention’. Folding knife with a 420 stainless steel blade 
with titanium coating. Blade with a fine part and a micro-serrated part. 
Stainless steel and aluminium handle. Semi automatic one-handed opening/
closing with a Liner lock safety system. Torx screw assembly. Seat belt cutter 
and window breaker hammer functions at the back of the handle. Belt clip. 
Heather grey RPET pouch included.

Rettungsmesser ‘Intervention’. Klappbares Messer mit Klinge aus rostfreiem 
420er Edelstahl und Titanbeschichtung, bestehend aus einem feinen Teil der 
Klinge und einem teilweise gezahnten Teil. Montage mit Torx-Schrauben. Griff 
aus rostfreiem Edelstahl und Aluminium. Halbautomatisches Öffnungssystem 
mit einem Liner Lock Sicherheitsmechanismus. Gürtelschneider und 
Glasbrecher am Ende des Messers. Gürtelclip. Wird in einem grau melierten 
Etui aus recyceltem RPET geliefert.

11,9 X 4 X 2 CM / 148 G12,3 X 3,6 X 1,9 CM / 140 G 11,9 X 4 X 2 CM / 148 G

COUTEAU DE SÉCURITÉ ‘EMERGENCY’, ALUMINIUM COUTEAU DE SÉCURITÉ ‘INTERVENTION’ECO000154



Coffret cadeau composé d’un couteau pliant 11cm et d’un sommelier. Manches en frêne exotique. Couteau pliant 
avec une lame en acier inoxydable 420, un ressort guilloché et une mitre forgée en acier inoxydable. Tire-bouchon 
professionnel avec une mèche 5 spirales en acier inoxydable, une lame coupe-collerette microdentée et un décapsuleur.
Livrés avec un étui de ceinture en nylon 420D gris chiné dans un coffret cadeau en carton noir.

Set ‘Tradition Duo’. Gift set with a 11cm folding knife and a professional waiter’s knife. Zebrawood handles. Folding 
knife with a 420 stainless steel blade a traditional tangstamping and a stainless steel forged bolster. Professional 
waiter’s knife with a 5 spirals stainless steel corkscrew end, a micro-serrated lid cutter and a bottle opener. Heather 
grey 420D nylon belt pouch included. Delivered in a black carton gift box.

Set ‘Tradition Duo’. Geschenkset bestehend aus einem 11cm klappbaren Messer und einem Kellnermesser. 
Griff aus Zebranoholz. Klappbares Messer mit Klinge aus rostfreiem 420er Edelstahl, verzierte Feder und eine 
geschmiedete Heftbacke. Professioneller Korkenzieher mit fünf Spiralen aus rostfreiem Edelstahl, mikroverzahnte 
Kapselschneiderklinge und Flaschenöffner. Wird mit einem schwarzen 420D-Nylonetui in einer schwarzen 
Geschenkbox geliefert.

20 X 16 X 3,4 CM / 348 G

DUB001608 COFFRET ‘TRADITION DUO’
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Nylon 1680D. Fermeture par bande auto-agrippante. 
Bandes élastiques sur les côtés. Passant de ceinture et 
anneau porte-clés.

Belt nylon sheath for knife ‘Slim’. 1680D nylon. Closure 
through a hook-and-loop strap. Elastic bands on the 
sides. Belt loop and key ring.

Gürteletui aus Nylon für Zange ‘Slim’. 1680D Nylon. 
Klettverschluss. Elastische Strechbänder an den Seiten. 
Gürtelschlaufe und Schlüsselring.

ETUI DE CEINTURE EN NYLON
POUR COUTEAU ‘SLIM’

Nylon 1680D. Fermeture par bande auto agrippante. 
Bandes élastiques sur les côtés. Passant de ceinture et 
anneau porte clés.

Belt nylon sheath for pliers ‘Slim’. 1680D nylon. Closure 
through a hook-and-loop strap. Elastic bands on the 
sides. Belt loop and key ring.

Gürteletui aus Nylon für Zange ‘Slim’. 1680D Nylon. 
Klettverschluss. Elastische Strechbänder an den Seiten. 
Gürtelschlaufe und Schlüsselring.

13 X 3,5 X 3 CM / 20 G

COFFRET CADEAU

Coffret cadeau en carton rigide noir avec mousse de 
calage pour les produits de coutellerie. Fermeture par 
un système aimanté.

Gift box. Black rigid cardboard gift box with cushioning 
foam for cutlery products but not only. Magnetic closing 
system.

Geschenkkästchen. Geschenkbox aus robustem 
schwarzem Karton mit Schaumstoffpolsterung, 
insbesondere für Taschen- und Kellnermesser geeignet. 
Magnetischer Verschluss.

COF000014

14,5 X 5 X 3,1 CM / 53 G

ETUI DE CEINTURE POUR PINCE ‘SLIM’

ETU000412

ETUI DE CEINTURE EN CUIR
POUR COUTEAU

Cuir véritable tanné de couleur noire. Surpiqûre en fil de 
nylon noir. Fermeture via un rabat aimanté. Passant large 
avec doublure.

Black belt leather sheath for knife. Genuine leather 
tanned in black color. Black nylon thread stitching. 
Closure via a magnetic flap. Wide loop with lining.

Gürteletui aus Leder für Messer. Aus echtem 
schwarzem Leder. Schwarze Nylonnähte. Magnetischer 
Klappverschluss. Breite und verstellbare Gürtelschlaufe 
mit Innenfutter.

13 X 4,5 X 3 CM / 49 G

ETU000109

Cuir véritable tanné de couleur noire. Surpiqûre en fil de 
nylon noir. Fermeture via un rabat aimanté. Passant large 
avec doublure.

Belt leather sheath for multifunction pliers. Genuine 
leather tanned in black color. Black nylon thread 
stitching. Closure through a magnetic flap. Wide loop 
with lining.

Gürteletui aus Leder für Multifunktionszangen. Aus 
echtem schwarzem Leder. Schwarze Nylonnähte. 
Magnetischer Klappverschluss. Breite und verstellbare 
Gürtelschlaufe mit Innenfutter.
13 X 5,5 X 4,5 CM / 59 G

ETU000110 ETUI DE CEINTURE EN CUIR
POUR PINCE MULTIFONCTIONS

ETU000411

13,5 X 6,5 X 3 CM / 43 G

ETU000413

ETU000414
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Eléments entièrement en acier inoxydable hautement résistant (2CR13). 
Manche en plastique transparent. Assemblage vissé Torx. 7 fonctions : 
couteau, décapsuleur, ouvre boite, tournevis cruciforme, tournevis plat 4 mm 
et 2 mm, tire-bouchon avec mèche 4 spirales, anneau. Livré dans un étui gris 
chiné en RPET.

Multifunction knife ‘Barrow’, clear. Elements entirely made of highly resistant 
stainless steel (2CR13). Transparent plastic handle. Torx screw assembly. 7 
functions: knife, bottle opener, can opener, Phillips screwdriver, 4 mm and 2 
mm flat screwdrivers, corkscrew with 4 stainless steel spirals, ring. Heather 
grey RPET pouch included.

Multifunktionsmesser ‘Barrow’, clear. Multifunktionsmesser aus sehr 
widerstandsfähigen Edelstahlkomponenten (2CR13). Montage mit Torx 
Schrauben. Griff aus transparentem Kunststoff. Sieben Funktionen: Messer, 
Flaschenöffner, Dosenöffner, Schlitzschraubendreher 4 mm und 2 mm, 
Korkenzieher mit vier Spiralen, Kreuzschlitzschraubendreher, Ring. Wird in 
einem melierten grauen Etui aus RPET geliefert.

9,2 X 2,3 X 1,5 CM / 85 G

COUTEAU MULTIFONCTIONS ‘BARROW’, CLEARECO000172

Eléments entièrement en acier inoxydable hautement résistant (2CR13). 
Manche en aluminium touché gomme. 9 fonctions : couteau avec cran de 
sécurité de type Liner lock, décapsuleur, ouvre boite avec cran de sécurité 
de type Liner lock, ciseaux, tournevis plat 5 mm et 2 mm, tire-bouchon avec 
mèche 4 spirales, poinçon, anneau.

Multifunction knife ‘Barrow’. Elements entirely made of highly resistant 
stainless steel (2CR13). Rubberized aluminium handle. 9 functions: knife 
with a Liner lock safety system, bottle opener, can opener with a Liner lock 
safety system, scissors, 5 mm and 2 mm flat screwdrivers, corkscrew with 4 
stainless steel spirals, punch hole, ring.

Multifunktionsmesser ‘Barrow’. Multifunktionsmesser aus hochfesten 
Edelstahlkomponenten (2CR13). Aluminiumgriff mit gummierter Oberfläche. 
9 Funktionen: Messer mit Liner Lock Sicherheitsmechanismus, Flaschenöffner, 
Schere, Dosenöffner mit Verriegelung, Schlitzschraubendreher 5 mm und 
2mm, Korkenzieher mit 4 Spiralen-Bohrer, Stichel, Ring.

COUTEAU MULTIFONCTIONS ‘BARROW’,
ALUMINIUMECO000097

9,2 X 2,3 X 1,5 CM / 85 G
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Eléments entièrement en acier inoxydable hautement 
résistant (2CR13). Manche en aluminium. Assemblage 
vissé Torx. 6 fonctions : couteau, décapsuleur, ouvre boite, 
tournevis cruciforme, ciseaux, tire-bouchon avec mèche 4 
spirales. Trou pour anneau ou cordelette. Livré dans un étui 
gris chiné en RPET.

Multifunction knife ‘Québec’. Elements entirely made of 
highly resistant stainless steel (2CR13). Aluminium handle. 
Torx screw assembly. 6 functions: knife, bottle opener, 
can opener, Phillips screwdriver, scissors, corkscrew with 
4 stainless steel spirals. Ring or cord hole. Heather grey 
RPET pouch included.

Multifunktionsmesser ‘Québec’. Elemente komplett 
aus hochbeständigem Edelstahl (2CR13). Griff aus 
Aluminium. Torx-Schraubmontage. 6 Funktionen: Messer, 
Flaschenöffner, Dosenöffner, Kreuzschlitzschraubendreher, 
Schere, Korkenzieher mit 4 Spiralen. Lochung für Ring 
oder Kordel. Lieferung in einem graumelierten RPET-Etui.

10 X 2,4 X 2 CM / 111 G

COUTEAU MULTIFONCTIONS 
‘QUÉBEC’ECO000178

Eléments entièrement en acier inoxydable hautement 
résistant (2CR13). Manche en bois de padouk. 7 fonctions 
: couteau, décapsuleur, ouvre boite, tournevis cruciforme, 
tournevis plat 4 mm et 2 mm, tire-bouchon avec mèche 
4 spirales, anneau. Livré dans un étui gris chiné en RPET.

Multifunction knife ‘Barrow’. Elements entirely made of 
highly resistant stainless steel (2CR13). Padauk wood 
handle. 7 functions: knife, bottle opener, can opener, 4 mm 
and 2 mm flat screwdrivers, corkscrew with 5 stainless 
steel spirals, ring. Heather grey RPET pouch included.

Multifunktionsmesser ‘Barrow’. Multifunktionsmesser 
aus sehr widerstandsfähigen Edelstahlkomponenten 
(2CR13). Griff aus Padoukholz. Sieben Funktionen: Messer, 
Flaschenöffner, Dosenöffner, Schlitzschraubendreher 
4 mm und 2 mm, Korkenzieher mit vier Spiralen, 
Kreuzschlitzschraubendreher, Ring. Wird in einem 
melierten grauen Etui aus RPET geliefert.

Eléments entièrement en acier inoxydable hautement 
résistant (2CR13). Manche en bois d’olivier. Assemblage 
riveté. 6 fonctions : couteau, petite lame canif, décapsuleur, 
tournevis plat 4 mm, poinçon, tire-bouchon avec mèche 
5 spirales. Bélière en laiton. Livré dans un étui gris chiné 
en RPET.

Multifunction knife ‘Volga’. Elements entirely made of 
highly resistant stainless steel (2CR13). Olive wood handle. 
Riveted assembly. 6 functions: knife, small penknife blade, 
bottle opener, 4 mm flat screwdrivers, corkscrew with 5 
stainless steel spirals, ring. Heather grey RPET pouch 
included.

Multifunktionsmesser ‘Volga’. Elemente komplett aus 
hochbeständigem Edelstahl (2CR13). Griff aus Olivenholz. 
Vernietete Montage. 
6 Funktionen: Messer, kleine Taschenmesserklinge, 
Flaschenöffner, 4-mm-Flachschraubendreher, Locher, 
Korkenzieher mit 5 Spiralen. Messingbügel. Wird in einem 
graumelierten RPET-Etui geliefert.

9,2 X 2,3 X 1,5 CM / 68 G 10,5 X 2,4 X 1,8 CM / 70 G

COUTEAU MULTIFONCTIONS 
‘BARROW’, PADOUK

COUTEAU MULTIFONCTIONS 
‘VOLGA’, OLIVIERECO000173 ECO000179

Eléments entièrement en acier inoxydable hautement 
résistant (2CR13). Manche en stamina noir. 2 mitres 
forgées en acier inoxydable. Ressort guilloché. 7 fonctions 
: couteau, décapsuleur, ouvre-boîte, tournevis cruciforme, 
2 tournevis plats, tire-bouchon en acier inoxydable. Livré 
dans un étui gris chiné en RPET.

Multifunction knife ‘Tradition’. Elements entirely made 
of highly resistant stainless steel (2CR13). Black stamina 
handle. 2 stainless steel forged bolsters. Traditional 
tangstamping. 7 functions: knife, bottle opener, can opener, 
cross-head screwdriver, 2 flat screwdrivers, stainless steel 
corkscrew. Heather grey RPET pouch included.

Multifunktionsmesser ‘Tradition’. Multifunktionsmesser 
aus hochfesten Edelstahl-Komponenten (2CR13). Griff aus 
schwarzem Stamina-Holz. Zwei geschmiedete Heftbacken 
aus Edelstahl. Verzierte Feder. Sieben Funktionen: Messer, 
Dosenöffner, Flaschenöffner, Kreuzschlitzschraubendreher, 
Edelstahl-Korkenzieher, 2 Flaschenschraubendreher. Wird 
mit einem melierten grauen Etui aus RPET geliefert.

10,7 X 2,8 X 2 CM / 142 G

DUB001093 COUTEAU MULTIFONCTIONS 
‘TRADITION’, STAMINA 
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Pince multifonctions professionnelle en acier inoxydable hautement résistant (2CR13). Manche en bois d’olivier 
nervuré. Blocage de sécurité nouvelle génération (déblocage facile). Assemblage vissé Torx. 12 fonctions : pince 
universelle, pince coupante, couteau, scie, lime, décapsuleur, ouvre boîte, tournevis cruciforme, 3 tailles de tournevis 
plat, poinçon. Livrée dans un étui de ceinture en nylon noir.

Multitool ‘Locker’. Professional multifunctional pliers made of highly resistant stainless steel (2CR13). Ribbed olive 
wood handle. New generation safety lock (easy unlocking). Torx screw assembly. 12 functions: universal pliers, cutting 
pliers, knife, saw, file, bottle opener, can opener, Phillips screwdriver, 3 sizes of flat screwdrivers, punch hole. Rockwell 
hardness: 48 degrees. Supplied with a black nylon belt pouch. 

Multitool ‘Locker’. Professionelle Multifunktionszange aus hochfestem Edelstahl (2CR13). Griff aus Olivenholz. 
Montage mit Torx-Schrauben. Neue Generation der Sicherheitsverriegelung (einfaches Entriegeln). 12 Funktionen: 
Universalzange, Seitenschneider, Messer, Feile, Dosenöffner, Flaschenöffner, Säge, Mini-Stanzwerkzeug, 3 verschiedene 
Größen von Schlitzschraubendrehern, Kreuzschlitzschraubendreher. Wird mit einer Gürteltasche aus Nylon geliefert.

PINCE MULTIFONCTIONS ‘LOCKER’, 12 FONCTIONS, ALUMINIUM PINCE MULTIFONCTIONS ‘LOCKER’, 12 FONCTIONS, OLIVIER

10,2 X 4,6 X 2,2 CM / 259 G 10,2 X 4,6 X 2,2 CM / 290 G

TEM000022 TEM000034

Pince multifonctions professionnelle en acier inoxydable hautement résistant (2CR13). Manche en aluminium. Blocage 
de sécurité nouvelle génération (déblocage facile). Assemblage vissé Torx. 12 fonctions : pince universelle, pince 
coupante, couteau, scie, lime, décapsuleur, ouvre boîte, tournevis cruciforme, 3 tailles de tournevis plat, poinçon. 
Livrée dans un étui de ceinture en nylon noir.

Multitool ‘Locker’. Professional multifunctional pliers made of highly resistant stainless steel (2CR13). Aluminium 
handle. New generation safety lock (easy unlocking). Torx screw assembly. 12 functions: universal pliers, cutting 
pliers, knife, saw, file, bottle opener, can opener, Phillips screwdriver, 3 sizes of flat screwdrivers, punch hole. Rockwell 
hardness: 48 degrees. Supplied with a black nylon belt pouch. 

Multitool ‘Locker’. Professionelle Multifunktionszange aus hochfestem Edelstahl (2CR13). Aluminiumgriff. Montage mit 
Torx-Schrauben. Neue Generation der Sicherheitsverriegelung (einfaches Entriegeln). 12 Funktionen: Universalzange, 
Seitenschneider, Messer, Feile, Dosenöffner, Flaschenöffner, Säge, Mini-Stanzwerkzeug, 3 verschiedene Größen von 
Schlitzschraubendrehern, Kreuzschlitzschraubendreher. Wird mit einer Gürteltasche aus Nylon geliefert.
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Pince multifonctions professionnelle en acier inoxydable hautement résistant (2CR13). Manche en acier inoxydable. 
Blocage de sécurité nouvelle génération (déblocage facile). Assemblage vissé Torx. 12 fonctions : pince universelle, 
pince coupante, couteau, scie, lime, décapsuleur, ouvre boîte, tournevis cruciforme, 3 tailles de tournevis plat, poinçon. 
Dureté rockwell : 48 degrés. Livrée dans un étui de ceinture en nylon noir.

Multitool ‘Tech’ (L) V2.0. Professional multifunctional pliers made of highly resistant stainless steel (2CR13). Stainless 
steel handle. New generation safety lock (easy unlocking). Torx screw assembly. 12 functions: universal pliers, cutting 
pliers, knife, saw, file, bottle opener, can opener, saw, Phillips screwdriver, 3 sizes of flat screwdrivers, punch hole. 
Rockwell hardness: 48 degrees. Supplied with a black nylon belt pouch.

Multitool ‘Tech’ (L) V2.0. Professionelle Multifunktionszange aus hochfestem Edelstahl (2CR13). Griff aus Edelstahl. 
Montage mit Torx-Schrauben. Neue Generation der Sicherheitsverriegelung (einfaches Entriegeln). 12 Funktionen: 
Universalzange, Seitenschneider, Messer, Feile, Dosenöffner, Flaschenöffner, Säge, Mini-Stanzwerkzeug, 3 
verschiedene Größen von Schlitzschraubendrehern, Kreuzschlitzschraubendreher. Rockwell-Härte: 48 Grad. Wird mit 
einer Gürteltasche aus Nylon geliefert.

PINCE MULTIFONCTIONS ‘TECH’ (L) V2, 12 FONCTIONS

10,7 X 4,3 X 2,1 CM / 260 G

TEM000023

Pince multifonctions professionnelle en acier inoxydable 420 hautement résistant. Manche en acier inoxydable. 
Blocage de sécurité nouvelle génération (déblocage facile) pour les éléments intérieurs et avec crans de sécurité de 
type Liner lock pour les éléments extérieurs. Assemblage vissé Torx. 17 fonctions : pince universelle, pince à bec effilé, 
pince coupante, couteau, scie, ciseaux, lime, règle, décapsuleur, ouvre boîte, arrache-clou, tournevis cruciforme, 3 
tailles de tournevis plat, poinçon avec passant pour fil, clip de ceinture. Dureté rockwell : 48 degrés.

Multitool ‘Tahoe’. Professional multifunctional pliers made of highly resistant 420 stainless steel. Stainless steel handle. 
New generation safety lock (easy unlocking) for interior elements and with a Liner lock safety system for exterior 
elements. Torx screw assembly. 17 functions: universal pliers, needle nose pliers, cutting pliers, knife, saw, scissors, file, 
ruler, bottle opener, can opener, nail puller, Phillips screwdriver, 3 sizes of flat screwdrivers, punch hole with wire loop, 
belt clip. Rockwell hardness: 48 degrees.

Multifunktionszange ‘Tahoe’. Professionelle Multifunktionszange aus hochfestem Edelstahl 420. Griff aus Edelstahl. 
Sicherheitsverriegelung der neuen Generation (einfache Entriegelung) für die inneren Werkzeuge und mit Liner-
Lock-Sicherheitsrasten für die äußeren Werkzeuge. Verschraubung mittels Torx. 17 Funktionen: Universalzange, 
Spitzzange, Drahtschneider, Messer, Säge, Schere, Feile, Lineal, Flaschenöffner, Dosenöffner, Nagelheber, 
Kreuzschlitzschraubendreher, 3 Größen von Schlitzschraubendrehern, Ahle mit Öse, Gürtelclip. Rockwell-Härte: 48 .

PINCE MULTIFONCTIONS ‘TAHOE’, 17 FONCTIONS

10,6 x 4 x 2,5 CM / 281 G

TEM000035
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Outil multifonctions professionnel en acier inoxydable hautement résistant (2CR13). Manche en aluminium. 
Assemblage vissé Torx. 17 fonctions : pince, pince coupante, couteau, décapsuleur, ouvre-boîte, 2 tailles de 
tournevis plat, assortiment de 9 outils (tournevis cruciformes, plats, clés Allen), dénudeur. Dureté rockwell : 48 
degrés. Livré dans un étui gris chiné en RPET.

Multitool ‘Portland’. Professional multifunctional tool made of highly resistant stainless steel (2CR13). Aluminium 
handle. Torx screw assembly. 17 functions: pliers, cutting pliers, knife, bottle opener, can opener, 2 sizes of flat 
screwdrivers, assortment of 9 tools (Phillips screwdrivers, flat screwdrivers, Allen keys), wire stripper. Rockwell 
hardness: 48 degrees. Heather grey RPET pouch included.

Multitool ‘Portland’. Professionelle Multifunktionszange aus hochfestem Edelstahl (2CR13). Griff aus Aluminium. 
Montage mit Torx-Schrauben. 17 Funktionen: Zange, Seitenschneider, Abisolierzange, Messer, Dosenöffner, 
Flaschenöffner, zwei verschiedene Größen von Schlitzschraubendrehern. Sortiment von neun austauschbaren 
Werkzeugen (Kreuzschlitzschraubendreher, Schlitzschraubendreher, Inbusschlüssel). Rockwell-Härte: 48 Grad. 
Wird mit einer Gürteltasche aus Nylon geliefert.

OUTIL MULTIFONCTIONS ‘PORTLAND’, 17 FONCTIONSTEM000033

11,3 x 3 x 2,8 CM / 199 G
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Coffret contenant un manche de tournevis en alliage d’aluminium et 24 embouts différents en acier C45 : 5 x 
Cruciforme, 8 x Torx, 3 x Tri-Wing, 2 x Plat, 2 Etoile, 2 x Allen, 1 x Triangle et 1 x Spanner (aussi appelé Snake-Eye). 
Manche du tournevis de 12,5cm de longueur totale avec extrémité aimantée et système de rotation du manche. 
Maintien des embouts dans le coffret grâce à un système aimanté. Ouverture du coffret par glissement.

Universal screwdriver set ‘Cleveland’. Box containing an aluminium alloy screwdriver handle and 24 different C45 
steel bits : 5 x Phillips, 8 x Torx, 3 x Tri-Wing, 2 x Flat, 2 Star, 2 x Allen, 1 x Triangle and 1 x Spanner (also called 
Snake-Eye). 12,5cm total length screwdriver handle with a  magnetic end and a handle rotation system. Bits hold 
in the box thanks to a magnetic system. Box opening by sliding.

Universal-Schraubendreher-Set ‘Cleveland’. Set mit einem Schraubendreher aus Aluminiumlegierung und 24 
verschiedenen C45-Bits: 5 x Kreuzschlitz, 8 x Torx, 3 x Tri-Wing, 2 x Flach, 2 Stern, 2 x Sechskant, 1 x Dreieck 
und 1 x Schraubenschlüssel (auch ‘Schlangenauge’ genannt). 12,5 cm Gesamtlänge mit magnetischem Ende und 
Griffdrehsystem. Die Bits werden durch ein Magnetsystem in der Box gehalten. Öffnen der Box durch Aufschieben.

COFFRET DE TOURNEVIS UNIVERSELS ‘CLEVELAND’

15,7 x 7 x 1,8 CM / 185 G

ECO000225
Marteau multifonctions professionnel en acier inoxydable 420 hautement résistant. Manche en aluminium. 
Blocage de sécurité nouvelle génération (déblocage facile). Assemblage vissé Torx. 11 fonctions : marteau, 
pince universelle, pince coupante, couteau, scie, ciseaux, lime, décapsuleur, arrache-clou, tournevis cruciforme, 
tournevis plat. Dureté rockwell : 48 degrés. Livré dans un étui de ceinture en nylon 420D gris chiné

Multifunction hammer ‘Reno’. Professional multifunctional hammer made of highly resistant 420 stainless steel. 
Aluminium handle. New generation safety lock (easy unlocking). Torx screw assembly. 11 functions: hammer, 
universal pliers, cutting pliers, knife, saw, scissors, file, bottle opener, nail puller, Phillips screwdriver, flat screwdriver. 
Rockwell hardness: 48 degrees. Heather grey 420D nylon belt pouch included.

Multifunktionshammer ‘Reno’. Professioneller Multifunktionshammer aus hochfestem Edelstahl 420. Griff aus 
Aluminium. Sicherheitsverriegelung der neuen Generation (einfache Entriegelung). Verschraubte Torx-Montage. 
11 Funktionen: Hammer, Universalzange, Drahtschneider, Messer, Säge, Schere, Feile, Flaschenöffner, Nagelheber, 
Kreuzschlitzschraubendreher, Schlitzschraubendreher. Rockwell-Härte: 48 Grad. Geliefert in einem Gürteletui aus 
meliertem Nylon 420D.

MARTEAU MULTIFONCTIONS ‘RENO’, 11 FONCTIONSTEM000036

13,7 x 6,8 x 2 CM / 256 G
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LUMENS

100

LUMENS

LANTERNE POP-UP RECHARGEABLE
‘THUNDERLIGHT’

Boîtier en ABS et polycarbonate. Système d’allumage astucieux ‘Pop-up’ 
grâce à un bloc lumineux qu’il suffit de pousser. Double système de fixation 
avec des crochets ou des aimants. Puissance des COB : 3W. Fonctionne avec 
une batterie rechargeable de 800mAh. Livrée avec un câble d’alimentation 
micro-USB.

Pop-up rechargeable lamp ‘Thunderlight’. ABS and polycarbonate case. 
Clever ‘Pop-up’ lighting system with a pushable light block. 2 fixing system 
with hooks or magnets. COB power: 3W. Works with a 800mAh rechargeable 
battery. Micro-USB charging cable included.

Wiederaufladbare pop-up Lampe ‘Thunderlight’. Produktgehäuse aus ABS 
und Polycarbonat. Cleveres ‘Pop-up’ Zündsystem, bei dem einfach ein 
Beleuchtungsblock herausgeschoben wird. Doppeltes Befestigungssystem 
mit Hacken oder Magneten. COB-Leistung: 3W. Funktioniert mit einem 
wiederaufladbaren Lithium-Akku mit 800mAh. Wird mit einem Micro-USB-
Ladekabel geliefert.

6,7 x 6,8 x 6,8 CM / 126 G

PLR000473 LANTERNE RECHARGEABLE ‘VÉGA’

Variateur de lumière intégré. Eclairage COB puis LED pour un maximum de 
puissance. Témoin de charge. Boîtier en plastique ABS. Pieds antidérapant et 
anse en acier inoxydable permettant de l’utiliser posée ou suspendue. Type 
de lumière : Chaude. Fonctionne avec une batterie rechargeable de 1200mAh.  
Livrée avec un câble d’alimentation USB-C.

Rechargeable lantern ‘Véga’. Integrated light dimmer. COB then LED lighting 
for maximum power. Charging indicator. ABS plastic case. Non-slip feet and 
stainless steel handle allowing it to be used standing or hanging. Light type: 
Warm. Works with a 1200mAh rechargeable battery. USB-C charging cable 
included. Maximum LED power: 4W.

Wiederaufladbare Laterne ‘Véga’. Integrierter Lichtdimmer. COB- und 
LED-Beleuchtung für maximale Leistung. Ladeanzeige. Gehäuse aus ABS-
Kunststoff. Rutschfeste Füße und Edelstahlgriff ermöglichen eine ideale 
Verwendung zum Aufhängen oder Hinstellen. Lichtart: Warm. Funktioniert 
mit einem 1200-mAh-Akku. Wird mit einem USB-C-Stromkabel geliefert. 
Maximale LED-Leistung: 4 W.

18,6 x 11,5 x 11,5 CM / 322 G

PLR000476
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LANTERNE PLIABLE ‘POLARIS’

Boîtier en ABS et corps intérieur en papier formant un motif géométrique rappelant l’origami. Système d’allumage et 
d’arrêt automatique en ouvrant et en fermant la lampe mais également manuel grâce à un bouton situé sur la lampe. 
Hauteur maximum de la lanterne dépliée : 21cm. Intensité lumineuse réglable grâce à un variateur intégré. Puissance 
de la LED: 2,5W. Fonctionne avec une batterie rechargeable de 700mAh. Autonomie : 4-6h. Livrée avec un câble 
d’alimentation USB-C

Foldable lantern ‘Polaris’. ABS case and interior paper body forming a geometric pattern reminiscent of origami. 
Automatic on and off system by opening and closing the lamp but also manual using a button located on the lamp. 
Maximum height of the lantern unfolded: 21cm. Adjustable light intensity using an integrated dimmer. LED power: 
2,5W. Works with a 700mAh rechargeable battery. Autonomy: 4-6h. USB-C charging cable included.

Faltbare Laterne ‘Polaris’. Gehäuse aus ABS und Innenkörper aus Papier mit geometrischem Muster, das an Origami 
erinnert. Automatisches Ein- und Ausschaltsystem durch Öffnen und Schließen der Lampe, aber auch manuell über 
einen Knopf an der Lampe bedienbar. Maximale Höhe der Laterne ausgeklappt: 21 cm. Einstellbare Lichtintensität 
dank integriertem Dimmer. Leistung der LED: 2,5W. Funktioniert mit einem wiederaufladbaren 700-mAh-Akku. 
Akkulaufzeit: 4–6 Stunden. Wird mit einem USB-C-Ladekabel geliefert.

12 x 12 x 1,3 CM / 123 G

PLR000479

LUMENS
80
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LUMENS

20m

IPX4

200
LUMENS

10m

11 X 4,5 X 2,8 CM / 91 G

Boîtier en aluminium anodisé. 3 modes d’éclairage au choix : LED ou COB 
(100% ou 50%). Aimant à l’arrière de la lampe. Support inclinable. Fonctionne 
avec 3 piles AAA (fournies). Puissance de la LED XPE : 1W. Puissance des 
COB : 3W.

2 in 1 magnetic flashlight ‘Proxima’. Anodized aluminium case. 3 lighting 
modes: LED or COB (100% or 50%). Magnet at the back of the lamp. Tiltable 
stand. Works with 3 AAA batteries (included). XPE LED power: 1W. COB 
power: 3W. 

Taschenlampe 2 in 1 ‘Proxima’. Gehäuse aus eloxiertem Aluminium. 3 
wählbare Beleuchtungsmodi: LED oder COB (100% oder 50%). Magnet 
auf der Rückseite der Lampe. Neigbarer Ständer. Funktioniert mit 3 AAA-
Batterien (im Lieferumfang enthalten). XPE-LED-Leistung: 1W (60 lumens). 
COB-Leistung: 3W(200 lumens).

LAMPE TORCHE 2 EN 1 AIMANTÉE ‘PROXIMA’PLR000447

Manche en aluminium anodisé. 2 fonctions : Lampe torche (Puissance de la 
LED : 1W) et lampe de signalisation (Puissance des COB : 3W). 2 modes 
d’éclairage aux choix (Continu ou clignotant). Puissant aimant à l’arrière de la 
lampe. Fonctionne avec 3 piles AAA (fournies). 

Magnetic flashlight ‘Vision’. Anodized aluminum handle. 2 functions: 
Flashlight (LED power: 1W) and signaling lamp (COB power: 3W). 2 lighting 
modes (continuous or flashing). Strong magnet at the back of the lamp. . 
Works with 3 AAA batteries (included).

Magnetische Taschenlampe ‘Vision’. Griff aus eloxiertem Aluminium. 2 
Funktionen: Taschenlampe (LED-Leistung: 1W) und Signallicht (COB-
Leistung: 3W). 2 Beleuchtungsmodi zur Auswahl (kontinuierlich oder 
blinkend). Starker Magnet auf der Rückseite der Lampe.  Funktioniert mit 3 
AAA-Batterien (im Lieferumfang enthalten).

17,1 X 2,6 X 2 CM / 90 G

PLR000444 LAMPE TORCHE AIMANTÉE ‘VISION’
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LUMENS

200m

LUMENSLUMENS
150

LUMENSLUMENS
300

100m 150m

17,1 X 4 X 4 CM / 232 G 

Manche en aluminium anodisé. LED 10W CREE XPE. 3 modes d’éclairage 
(100% , 30% ou clignotant). Système de focus permettant d’augmenter la 
distance maximum d’éclairage en concentrant le faisceau. Fonctionne avec 
une batterie rechargeable de 2000 mAh. Livrée avec un câble d’alimentation 
micro-USB. Puissance de la LED : 10W. 

Rechargeable flashlight ‘Vision’. Anodized aluminium handle. 10W CREE XPE 
LED. 3 lighting modes (100%, 30% or flashing). Focus system allowing to 
increase the maximum Beam distance by concentrating the beam. Works 
with a rechargeable 2000 mAh battery. Micro-USB charging cable included. 
LED power: 10W

Wiederaufladbare Taschenlampe ‘Vision’. Griff aus eloxiertem Aluminium. 
10-Watt-LED CREE XPE. 3 Beleuchtungsmodi (100%, 30% oder blinkend). 
Fokussiersystem zur Erhöhung der maximalen Beleuchtungsreichweite 
durch Bündelung des Lichtstrahls. Funktioniert mit einem wiederaufladbaren 
2000mAh-Akku. LED-Leistung: 10W. 

PLR000443 LAMPE TORCHE RECHARGEABLE ‘VISION’

15,5 X 3,1 X 3,1 CM / 142 G 22,5 X 4,2 X 4,2 CM / 204 G

Manche en aluminium anodisé. LED 5W CREE XPE. 3 modes d’éclairage 
(100%, 30% ou clignotant). Système de focus permettant d’augmenter la 
distance maximum d’éclairage en concentrant le faisceau. Fonctionne avec 3 
piles LR14 C (non fournies). Puissance de la LED : 5W.

Flashlight ‘Vision’ (L), Anodized aluminium handle. 5W CREE XPE LED. 3 
lighting modes (100%, 30% or flashing). Focus system allowing to increase 
the maximum Beam distance by concentrating the beam. Works with 3 LR14 
C batteries (not included). LED power: 5W.

Taschenlampe ‘Vision’ (L): Griff aus eloxiertem Aluminium. 5-Watt-LED CREE 
XPE. Beleuchtungsmodi (100%, 30% oder blinkend). Fokussiersystem zur 
Erhöhung der maximalen Beleuchtungsreichweite durch Bündelung des 
Lichtstrahls. Funktioniert mit 3 LR14 C-Batterien (nicht im Lieferumfang 
enthalten). LED-Leistung: 5W. 

PLR000440PLR000439 LAMPE TORCHE ‘VISION’ (M) LAMPE TORCHE ‘VISION’ (L)

Manche en aluminium anodisé. LED 3W. Système de focus permettant 
d’augmenter la distance maximum d’éclairage en concentrant le faisceau. 
Fonctionne avec 2 piles LR06 AA (fournies). Puissance de la LED : 3W.

Rechargeable flashlight ‘Vision’. Anodized aluminium handle. 3W LED. Focus 
system allowing to increase the maximum Beam distance by concentrating 
the beam. Works with 2 LR06 AA batteries (included). LED power: 3W.

Wiederaufladbare Taschenlampe ‘Vision’. Griff aus eloxiertem 
Aluminium. 3-Watt-LED. Fokussiersystem zur Erhöhung der maximalen 
Beleuchtungsreichweite durch Bündelung des Lichtstrahls. Funktioniert mit 2 
LR06 AA-Batterien (im Lieferumfang enthalten). LED-Leistung: 3W.
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LUMENS

20m

IPX4

LUMENS

30m

100

18,7 X 3,2 X 3,2 CM / 105 G

Manche en aluminium anodisé. 2 fonctions avec en tout 3 modes d’éclairage 
: Lampe torche LED ou lanterne COB (Blanc ou rouge clignotant). Puissant 
aimant à l’arrière de la lampe. Anneau de suspension. Fonctionne avec 3 piles 
AAA (fournies). Puissance de la LED : 3W. 

Magnetic lantern - flashlight ‘Vision’. Anodized aluminium handle. 2 functions 
with a total of 3 lighting modes: LED flashlight or COB lantern (White or 
flashing red). Strong magnet at the back of the lamp. Suspension ring. Works 
with 3 AAA batteries (included). LED power: 3W. 

Magnetische Laterne / Taschenlampe ‘Vision’. Griff aus eloxiertem Aluminium. 
2 Funktionen mit insgesamt 3 wählbaren Beleuchtungsmodi: LED-
Taschenlampe oder COB-Laterne (weiß oder blinkendes Rot). Magnet auf 
der Rückseite der Lampe. Aufhängering. Funktioniert mit 3 AAA-Batterien 
(im Lieferumfang enthalten). LED-Leistung: 3W. 

LANTERNE - TORCHE AIMANTÉE ‘VISION’PLR000471

13,2 x 3 x 3 CM / 61 G

Manche en aluminium anodisé et ABS. 2 fonctions avec 3 modes d’éclairage en 
tout : Lampe torche LED (fixe ou clignotant) ou lanterne COB (lumière chaude). 
Système de focus en lampe torche permettant d’augmenter la distance 
maximum d’éclairage en concentrant le faisceau. Crochet de suspension. 
Fonctionne avec une batterie rechargeable de 500mAh. Livrée avec un câble 
d’alimentation USB-C. Puissance de la LED en mode torche : 3W. Puissance en 
mode lanterne : 1W.

2 in 1 rechargeable lantern - flashlight ‘Omega’. Anodized aluminium and ABS 
handle. 2 functions with a total of 3 lighting modes: LED flashlight (steady or 
flashing) or COB lantern (warm light). Focus system in the flashlight mode 
allowing to increase the maximum beam distance by concentrating it. Hanging 
hook. Works with 500mAh rechargeable battery. USB-C charging cable 
included. LED power in the flashlight mode: 3W. Power in the lantern mode: 1W. 

Wiederaufladbare 2-in-1 Laterne/Taschenlampe ‘Omega’. Griff aus eloxiertem 
Aluminium und ABS. 2 Funktionen mit insgesamt 3 Beleuchtungsmodi: LED-
Taschenlampe (durchgehend oder blinkend) oder COB-Laterne (warmes Licht). 
Fokussystem in der Taschenlampe, das die maximale Beleuchtungsreichweite 
durch Bündelung des Lichtstrahls erhöht. Aufhängehaken. Funktioniert mit 
einem wiederaufladbaren 500-mAh-Akku. Wird mit einem USB-C-Ladekabel 
geliefert. Leistung der LED im Taschenlampenmodus: 3W. Leistung im 
Laternenmodus: 1W.

LANTERNE - TORCHE RECHARGEABLE 2 EN 1 ‘OMEGA’PLR000477
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LUMENS

60m

3 modes d’éclairage : LED blanche (100% ou 50%) et LED rouge. Faisceau éclairant orientable. Boîtier en plastique 
ABS. Sangle élastique confortable. Fonctionne avec 3 piles AAA (fournies). Puissance de la LED : 1W.

Headlamp 1W ‘Orkanger’. 3 lighting modes: white LED (100% or 50%) and red LED. Adjustable lighting beam. ABS 
plastic case. Comfortable elastic band. Works with 3 AAA batteries (included). LED power: 1W.

Stirnlampe 1W ‘Orkanger’. 1 Watt LED. 3 Leuchtmodi: 100%, 50% und rotes Dauerlicht. Gehäuse aus ABS Kunststoff. 
Elastisches Stirnband. Funktioniert mit 3 AAA Batterien (im Lieferumfang enthalten). LED-Leistung: 1W.

6,2 X 6 X 4,5 CM / 64 G

PLR000436 LAMPE FRONTALE 1W ‘ORKANGER’

LUMENS

120 120m

6,3 X 4,4 X 3,8 CM / 84 G

PLR000457 LAMPE FRONTALE 3W ‘SIRIUS’

5 modes d’éclairage : LED blanche 3W CREE (100%, 30% ou clignotant) et LED rouges 2 x 0,5W (100% ou clignotant). 
Faisceau éclairant orientable. Boîtier en plastique ABS. Sangle élastique confortable en soft touch. Fonctionne avec 
3 piles AAA (fournies). Puissance de la LED : 3W.

Headlamp 3W ‘Sirius’. 5 lighting modes: 3W CREE white LED (100%, 30%, or flashing) and 2 x 0.5W red LEDs (100% 
or flashing). Adjustable lighting beam. ABS plastic case. Comfortable elastic band in soft touch. Works with 3 AAA 
batteries (included). LED power: 3W.

Stirnlampe 3W ‘Sirius’. 5 verschiedene Leuchtmodi zur Auswahl, 3 mit einer weißen 3W LED CREE (100% / 30% 
/ Blinkmodus) und 2 Leuchtmodi mittels 2 roter 0,5W LED (100% / Blinkmodus). Gehäuse aus ABS Kunststoff. 
Elastisches Soft Touch Stirnband, Spritzwassergeschütztes Gehäuse, Funktioniert mit 3 AAA Batterien (im 
Lieferumfang enthalten). LED-Leistung: 3W.
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60m

LUMENS

120 100m

LUMENS

120

4 modes d’éclairage : LED XPE (100% ou mode ‘Eco’) et COB blanc (100% 
ou mode ‘Eco’). Capteur de mouvement intégré pour allumer et éteindre 
sans contact. Boîtier en plastique ABS et silicone. Sangle élastique 
confortable en soft touch et silicone. Fonctionne avec une batterie 
rechargeable de 1200mAh. Livrée avec un câble d’alimentation USB-C. 
Puissance de la LED XPE : 3W. Puissance des COB : 3W.

Rechargeable headlamp 3W ‘Maïa’. 4 lighting modes: XPE LED (100% 
or ‘Eco’ mode) and white COB (100% or ‘Eco’ mode). Built-in motion 
sensor for contactless On/Off operations. ABS and silicone plastic 
case. Comfortable elastic band in soft touch and silicone. Works with a 
1200mAh rechargeable battery. USB-C charging cable included. XPE LED 
power: 3W. COB power: 3W.

Wiederaufladbare Stirnlampe 3W ‘Maïa’. 4 Beleuchtungsmodi: XPE-LED 
(100 % oder ‘Eco’-Modus) und weißes COB (100 % oder ‘Eco’-Modus). 
Integrierter Bewegungssensor für berührungsloses Ein- und Ausschalten. 
Gehäuse aus ABS-Kunststoff und Silikon. Bequemes elastisches Stirnband 
aus Soft-Touch und Silikon. Funktioniert mit einem 1200-mAh-Akku. Wird 
mit einem USB-C-Kabel geliefert. XPE-LED-Leistung: 3 W. COB-Leistung: 
3W.

10,5 x 3,5 x 4 CM / 82 G

PLR000475 LAMPE FRONTALE RECHARGEABLE 3W ‘MAÏA’ 
AVEC CAPTEUR DE MOUVEMENT

6 modes d’éclairage : LED XPG (100% ou mode ‘Eco’), COB blanc (100% ou 
mode ‘Eco’) ou COB rouge (Continu ou clignotant). Capteur de mouvement 
intégré pour allumer et éteindre sans contact. Témoin de charge. Boîtier 
en plastique ABS et silicone. Sangle élastique confortable en soft touch 
et silicone. Fonctionne avec une batterie rechargeable de 1200mAh. 
Livrée avec un câble d’alimentation USB-C. Puissance de la LED XPG : 3W. 
Puissance des COB : 3W.

Rechargeable headlamp 3W ‘Mizar’. 6 lighting modes: XPG LED (100% or 
‘Eco’ mode), white COB (100% or ‘Eco’ mode), or red COB (continuous 
or flashing). Built-in motion sensor for contactless On/Off operations. 
Charging indicator. ABS and silicone plastic case. Comfortable elastic band 
in soft touch and silicone. Works with a 1200mAh rechargeable battery. 
USB-C charging cable included. XPG LED power: 3W. COB power: 3W.

Wiederaufladbare Stirnlampe 3W ‘Mizar’. 6 wählbare Beleuchtungsmodi: 
LED XPG (100% oder ‘Eco’-Modus), weißes COB (100% oder ‘Eco’-Modus) 
oder rotes COB (Dauerlicht oder Blinkmodus). Integrierter Bewegungssensor 
für berührungsloses Ein- und Ausschalten. Ladeanzeige. Gehäuse aus ABS-
Kunststoff und Silikon. Bequemes elastisches Stirnband aus Soft-Touch-
Material und Silikon. Funktioniert mit einem wiederaufladbaren 1200mAh-
Akku. Wird mit einem Micro-USB-Ladekabel geliefert. XPG-LED-Leistung: 
3 W. COB-Leistung: 3W.

10,5 x 3,5 x 4 CM / 82 G

PLR000474 LAMPE FRONTALE RECHARGEABLE 3W ‘MIZAR’ 
AVEC CAPTEUR DE MOUVEMENT
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50m

LUMENS
220

LUMENS
120 120m

4 modes d’éclairage : LED XPG (100% ou mode ‘Eco’), LED SMD (lumière chaude) ou LED rouge clignotant. 
Capteur de mouvement intégré pour allumer et éteindre sans contact. Indicateur de charge en %. Faisceau 
éclairant orientable. Boîtier en plastique ABS. Sangle élastique confortable en soft touch. Fonctionne avec une 
batterie rechargeable de 750mAh. Livrée avec un câble d’alimentation USB-C. Puissance de la LED XPG : 5W. 
Autonomie de la LED XPG : 2-4h.

Rechargeable headlamp 5W ‘Orion’. 4 lighting modes: XPG LED (100% or ‘Eco’ mode), LED SMD (Warm light), or 
flashing red LED. Built-in motion sensor for contactless On/Off operations. Charging indicator in %. Adjustable 
lighting beam. ABS plastic case. Comfortable elastic band in soft touch. Works with a 750mAh rechargeable 
battery. USB-C charging cable included. XPG LED power: 5W. XPG LED autonomy: 2-4h.

Wiederaufladbare Stirnlampe 5W ‘Orion’. 4 Beleuchtungsmodi: LED XPG (100 % oder ‘Eco’-Modus), LED SMD 
(warmes Licht) oder blinkendes rotes LED-Licht. Integrierter Bewegungssensor zum Ein- und Ausschalten 
ohne Berührung. Ladeanzeige in %. Einstellbarer Lichtstrahl. Gehäuse aus ABS-Kunststoff. Elastisches und 
komfortables Soft-Touch-Band. Funktioniert mit einem wiederaufladbaren 750-mAh-Akku. Wird mit einem USB-
C-Ladekabel geliefert. Leistung der LED XPG: 5W. Akkulaufzeit der LED XPG: 2–4 Stunden.

5 x 3,4 x 3 CM / 63 G

PLR000478 LAMPE FRONTALE RECHARGEABLE 5W ‘ORION’

3 modes d’éclairage : LED blanche 3W CREE (100%, 30% ou clignotant). Capteur de mouvement intégré pour 
allumer et éteindre sans contact. Faisceau éclairant orientable. Boîtier en plastique ABS. Sangle élastique 
confortable en soft touch. Fonctionne avec une batterie rechargeable de 1200mAh. Livrée avec un câble 
d’alimentation micro-USB. Puissance de la LED : 3W.

Rechargeable headlamp 3W ‘Sirius’. 3 lighting modes: 3W CREE white LED (100%, 30%, or flashing). Built-in 
motion sensor for contactless On/Off operations. Adjustable lighting beam. ABS plastic case. Comfortable elastic 
band in soft touch. Works with a 1200mAh rechargeable battery. Micro-USB charging cable included. LED power: 
3W.

Wiederaufladbare Stirnlampe 3W ‘Sirius’. 3 wählbare Beleuchtungsmodi: 3W CREE weiße LED (100%, 30% 
oder blinkend). Integrierter Bewegungssensor zum berührungslosen Ein- und Ausschalten (nützlich z.B. bei 
Verwendung von Handschuhen). Verstellbarer Lichtstrahl. Gehäuse aus ABS-Kunststoff. Bequemes elastisches 
Band mit Soft-Touch-Oberfläche. Funktioniert mit einem 1200mAh wiederaufladbaren Akku . Wird mit einem 
Micro-USB-Ladekabel geliefert. LED-Leistung: 3W.

6,3 X 4,4 X 3,8 CM / 74 G

PLR000458 LAMPE FRONTALE RECHARGEABLE 3W ‘SIRIUS’ AVEC CAPTEUR DE MOUVEMENT
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Trousse en tissu wulong gris chiné composée des éléments suivants : ciseaux, 
des gants en latex, du sparadrap, 4 compresses alcoolisées, 10 cotons-
tiges, 10 pansements extensibles 2 x 7,5cm, 4 pansements extensibles 1 x 
4cm, 2 rouleaux de gaze 5cm, 6 compresses stériles 5 x 5cm, 4 lingettes 
antiseptiques, 1 bande flexible 6cm x 4m.

First aid kit ‘Grimentz’ (M). Heather grey wulong fabric kit with the following 
content: scissors, latex gloves, adhesive plaster, 4 alcohol wipes, 10 cotton 
swabs, 10 stretchable plasters 2 x 7,5cm, 4 stretchable plasters 1 x 4cm, 2 rolls 
of 5cm gauze bandage, 6 sterilized gauze pads 5 x 5cm, 4 antiseptic wipes, 1 
adhesive gauze bandage 6cm x 4m.

Erste-Hilfe-Set ‘Grimentz’ (M). Erste-Hilfe-Set in meliertem grauem Wulong-
Gewebe, bestehend aus folgenden Elementen: Schere, Latexhandschuhe, 
Pflaster, vier alkoholgetränkte Kompressen, zehn Wattestäbchen, zehn 
selbstklebende dehnbare Verbände 2 cm x 7,5 cm, 4 selbstklebende dehnbare 
Verbände 1 cm x 4 cm, 2 Rollen 5 cm Mullbinde, sechs sterile Kompressen 5x 
5 cm, vier antiseptische Reinigungstücher, ein flexibles 4m x 6m klebender 
Gazerverband.

PLR000192 TROUSSE PREMIERS SECOURS ‘GRIMENTZ’ (M)

18,5 X 11,5 X 3 CM / 105 G

Contenant en polypropylène avec couvercle en bambou composé des 
éléments suivants : ciseaux, pince en plastique, gants en latex, 1 embout 
de bouche à bouche, sparadrap 1,25cm x 5m, 6 compresses alcoolisées, 10 
pansements 4 x 1cm, 10 pansements 7,6 x 2,5cm, 2 pansements ‘papillon’, 
2 pansement ‘en H’, 1 bande flexible 5cm x 4,5m, 2 compresses stériles 5 x 
7,6cm, 4 compresses stériles 10 x 10cm, 4 compresses stériles 7,5 x 7,5cm, 
4 compresses stériles 5 x 5cm, 6 lingettes antiseptiques, 4 compresses 
apaisantes.

First aid box ‘Fribourg’. Polypropylene container with bamboo lid with the 
following content: scissors, plastic nipper, latex gloves, 1 mouth-to-mouth 
breathing device, adhesive plaster 1,25cm x 5m, 6 alcohol wipes, 10 plasters 
4 x 1cm, 10 plasters 7,6 x 2,5cm, 2 ‘butterfly’ plasters, 2 ‘H’ plasters, 1 gauze 
bandage 5cm x 4,5m, 2 sterilized gauze pads 5 x 7,6cm, 4 sterilized gauze 
pads 10 x 10cm, 4 sterilized gauze pads 7,5 x 7,5cm, 4 sterilized gauze pads 5 
x 5cm, 6 antiseptic wipes, 4 sting relief pads.

Erste-Hilfe-Set ‘Fribourg’. Polypropylenbehälter mit Bambusdeckel mit 
folgendem Inhalt: Schere, Kunststoffpinzette, Latexhandschuhe, 1 Mund-zu-
Mund-Beatmungsgerät, Heftpflaster 1,25 cm x 5 m, Alkoholtücher, 10 Pflaster 
4 x 1 cm, 10 Pflaster 7,6 x 2,5 cm, 2 ‘Schmetterlings’-Pflaster, 2 ‘H’ Pflaster, 1 
Gaze-Bandage 5 cm x 4,5 m, 2 sterilisierte Gaze-Pads 7,5 x 7,5 cm, 4 sterilisierte 
Gaze-Pads 5x5cm, 6 antiseptische Tücher, 4 Schmerzlinderungpads.

PLR000197 BOÎTE PREMIERS SECOURS ‘FRIBOURG’

18,9 X 12,6 X 5,7 CM / 285 G

En polyéthylène (PET) et aluminium. Taille : 200 x 120cm. Epaisseur : 12 
microns. Retient 90% de la diffusion de chaleur. 1 surface argentée / 1 surface 
dorée. Surface argentée à l’extérieur : renvoie les rayons calorifiques et isole 
de la chaleur (climatisation efficace d’une tente, d’une caravane ou d’une 
voiture). Surface dorée à l’extérieur : isole de l’humidité, du froid et de la pluie 
(en cas d’accident, permet de conserver la température du corps).

Emergency blanket 2 sides. Made of polyethylene (PET) and aluminium. Size: 
200 x 120cm. Thickness: 12 microns. Keeps 90% of heat radiation. 1 silver 
surface / 1 gold surface. Silver surface on the outside: reflects heat rays and 
isolates from heat (effective air conditioning for a tent, caravan or car). Gold 
surface on the outside: isolates from moisture, cold, and rain (in case of an 
accident, helps maintain body temperature).

Rettungsdecke 2 Seiten. Polyethylen (PET) und Aluminium. Größe: 200 x 
120 cm. Dicke: 12 Mikrometer. Hält 90 % der Wärmestrahlung zurück. Eine 
silberne Oberfläche / eine goldene Oberfläche. Die silberne Oberfläche (nach 
außen gewendet) reflektiert Wärmestrahlen und isoliert vor Hitze (effektive 
Klimatisierung eines Zeltes, eines Wohnwagens, oder eines Autos). Die 
goldene Oberfläche (nach außen gewendet) isoliert vor Feuchtigkeit, Kälte 
und Regen (erhält die Körpertemperatur in Notfallsituationen).

PLR000062 COUVERTURE DE SURVIE 2 FACES (OR, ARGENT)

10,5 X 7,2 X 0,8 CM / 44 G
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Trousse en tissu wulong gris chiné composée des éléments suivants : manuel 
de premiers secours, ciseaux, pince en plastique, gants en vinyle, sparadrap, 4 
compresses alcoolisées, 17 pansements, 1 bande flexible 6cm x 4m, 1 bandage 
triangulaire, 4 compresses stériles 5 x 5cm, une couverture de survie 2 faces 
(une face argent, une face or), un marteau brise vitre coupe ceinture.

First aid kit ‘Grimentz’ (XL). Heather grey wulong fabric kit with the following 
content: first aid manual, scissors, plastic nipper, vinyl gloves, adhesive 
plaster, 4 alcohol wipes, 17 plasters, 1 adhesive gauze bandage 6cm x 4m, 
1 triangular bandage, 4 sterilized gauze pads 5 x 5cm, emergency blanket 2 
sides (one silver face, one gold face), a window breaker hammer with seat 
belt cutter.

Erste-Hilfe-Set ‘Grimentz’ (XL). Erste-Hilfe-Set in meliertem grauem Wulong-
Gewebe, bestehend aus folgenden Elementen: Erste-Hilfe-Handbuch, 
Schere, Kunststoffpinzette, Vinylhandschuhe, Pflaster, vier alkoholgetränkte 
Kompresse, 17 selbstklebende Verbände, 1 flexible Bandage 6 cm x 4 cm, 
1 dreieckiger Bandage, vier sterile Kompressen 5 x 5 cm eine 2-seitige 
Rettungsdecke (eine silberne Seite, eine goldene Seite), ein Notfallhammer 
mit Gurtschneider.

Trousse en tissu wulong gris chiné composée des éléments suivants : 
manuel de premiers secours, ciseaux en métal, pince en plastique, 1 poche 
à glace instantanée, 2 bandages triangulaires, 1 compresse stériles 5 x 
5cm, 4 compresses stériles 7,6 x 7,6cm, 2 paires de gants en PVC, 1 rouleau 
de bande de gaze 6cmx4m, 1 rouleau de bande de gaze 8cm x 4m,1 rouleau 
de sparadrap 2,5cm x 5m, 1 embout de bouche à bouche, couverture de 
survie, 10 compresses alcoolisées, 5 lingettes humides de nettoyage, 2 
bandages adhésifs non-tissé, 2 bandages adhésifs 4 x 6,5cm, 2 bandages 
carrés, 20 bandages adhésifs 7,2 x 1,9cm, thermomètre frontal.

First Aid Kit ‘Grimentz’ (XXL). Heather grey wulong fabric kit with the 
following content: first aid manual, scissors, plastic nipper, 1 instant ice 
pack, 2 triangular bandages, 1 gauze pad 5 x 5cm, 4 gauze pads 7,6 x 
7,6cm, 2 pairs of PVC gloves, 1 roll of gauze bandage 6cm x 4m, 1 roll of 
gauze bandage 8cm x 5m, adhesive plaster 2,5cm x 5m, 1 mouth-to-mouth 
breathing device, emergency blanket, metal scissors, plastic forceps, 10 
alcohol wipes, 5 moist cleaning wipes, 2 non-woven adhesive bandages, 2 
adhesive bandages 4 x 6,5cm, 2 square bandages, 20 adhesive bandages 
7,2 x 1,9cm, forehead thermometer.

Erste-Hilfe-Set ‘Grimentz’ (XXL). Erste-Hilfe-Set in meliertem 
grauem Wulong-Gewebe, bestehend aus folgenden Elementen: 
1 Soforteiskompresse, 2 Dreieckstücher, Erste-Hilfe-Handbuch, 1 
Verbandmull 5 x 5 cm, 4 Verbandmull 7,6 x 7,6 cm, 2 Paar PVC-Handschuhe, 
1 Rolle 6 x 400 cm Mullbinde, 1 Rolle 8 x 400 Mullbinde, 1 Rolle 2,5 x 
500 cm Heftpflaster, 1 Beatmungsmaske, Rettungsdecke, Metallschere, 
Kunststoffpinzette 10 alkoholgetränkte Kompressen, 5 feuchte 
Reinigungstücher 2 nichtgewebte Kleberverbände, 2 Kleberverbände 
4 x 6,5 cm, 2 quadratische Verbände, 20 Klebeverbände 4 x 6,5 cm, 2 
quadratische Verbände, 20 Klebeverbände 7,2 x 1,9 cm, Stirnthermometer.

18 X 15 X 7 CM / 371 G 22 X 16 X 9,3 CM / 533 G

PLR000194 PLR000195TROUSSE PREMIERS SECOURS ‘GRIMENTZ’ (XL) TROUSSE PREMIERS SECOURS ‘GRIMENTZ’ (XXL)

Trousse en tissu wulong gris chiné composée des éléments suivants : ciseaux, 
pince en plastique, gants en latex, sparadrap, 4 compresses alcoolisées, 10 
cotons-tiges, 8 pansements extensibles 2 x 7,5cm, 4 pansements extensibles 
1 x 4cm, 1 bande flexible 5cm, 1 bande flexible 10cm, 2 bandages triangulaires, 
5 compresses stériles 7,5 x 7,5cm, 4 lingettes antiseptiques.

First aid kit ‘Grimentz’ (L). Heather grey wulong fabric kit with the following 
content: scissors, plastic nipper, latex gloves, adhesive plaster, 4 alcohol 
wipes, 10 cotton swabs, 8 stretchable plasters 2 x 7,5cm, 4 stretchable 
plasters 1 x 4cm, 1 adhesive gauze bandage 5cm, 1 adhesive gauze bandage 
10cm, 2 triangular bandages, 5 sterilized gauze pads 7,5 x 7,5cm, 4 antiseptic 
wipes.

Erste-Hilfe-Set ‘Grimentz’ (L). Erste-Hilfe-Set in meliertem grauem Wulong-
Gewebe, bestehend aus folgenden Elementen: Schere, Kunststoffpinzette, 
Latexhandschuhe, Pflaster, vier alkoholgetränkte Kompressen, zehn 
Wattestäbchen, acht selbstklebende elastische Verbände 1 cm x 4 cm, 1 
flexible Bandage 5 cm, 1 flexible Bandage 10 cm, zwei Dreieckstücher, fünf 
sterile Kompressen 7,5 x 7,5 cm, vier antiseptische Tücher.

22,5 X 17 X 3,5 CM / 195 G

PLR000193 TROUSSE PREMIERS SECOURS ‘GRIMENTZ’ (L)



P 82

Carte du monde en papier couché 200g/m2 avec plastification. Zones à gratter en poudre dorée avec huile brillante. 
Livrée avec son système d’accroche murale en teck naturel avec fermeture magnétique. Grattoir fourni. Dimensions 
de la carte : 60 x 40cm.

Scratch card ‘Marco Polo’ (World), with wall hanging system. World map in 200g/m2 coated paper with foil lamination. 
Scratch zones in gilded powder with gloss oil. Delivered with its natural teak wall hanging system with magnetic 
closure. Scraper provided. Size of the map: 60 x 40cm.

Rubbelkarte ‘Marco Polo’ (Welt), mit einem Wandaufhängungssystem. Weltkarte aus 200g/m2 beschichtetem 
Papier mit Laminierung. Goldfarbene Rubbeloberfläche mit Glanzöl. Wird mit einem Wandaufhängungssystem aus 
natürlichem Teakholz mit Magnetverschluss geliefert. Rubbelchip im Lieferumfang enthalten. Abmessungen der 
Karte: 60 x 40 cm.

PLR000100 CARTE À GRATTER ‘MARCO POLO’ (MONDE), AVEC SYSTÈME D’ACCROCHE MURALE

61 x 40 x 1,5 CM / 190 G
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